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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zaleceni, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Zgrzewarka prézniowa to praktyczne urzadzenie do dtugotrwatego przechowywania zZywnosci, zapobiegajace jej psuciu i utracie $wiezosci. Dzieki
technologii odsysania powietrza przedtuza przydatno$¢ do spozycia i zabezpiecza produkty przed wilgocia, ple$nia i bakteriami. Idealna do uzytku
domowego, zwlaszcza w przypadku mrozenia, przechowywania suchej zywnosci i sous-vide.
ZALETY:

e  FLatwosc¢ obstugi dzieki automatycznym funkcjom.

e  Kompaktowy design.

e  Skuteczno$¢ w przedhuzaniu $wiezosci zywnosci.

Ze wzgledéw bezpieczenistwa oraz certyfikacji CE nie mozna w zaden spos6b przebudowywac¢ ani modyfikowa¢ produktu. W przypadku korzystania
z produktu w celach innych niz wczeéniej opisane, produkt moze zosta¢ uszkodzony. Niewlasciwe uzytkowanie moze ponadto spowodowac
zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie pradem itp.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo zwigzane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!

Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie urzadzenia moze wigza¢ sie z réznymi zagrozeniami.
Urzadzenie nalezy uzytkowac wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nalezy przestrzega¢ opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA;
Przygotowanie urzadzenia:

®  DPodlacz zgrzewarke do gniazdka elektrycznego.

®  Upewnij sie, ze worki prézniowe sa czyste i odpowiednio przyciete.

Zgrzewanie i odsysanie powietrza:
®  (dsysanie powietrza:

® W16z otwarty koniec worka do komory prézniowej, upewniajac sie, Ze nie zastania otworéw ssacych.
©  Zamknij pokrywe zgrzewarki, naciskajac ja, az ustyszysz klikniecie.
O Nacis$nij przycisk prozniowy.

O  Po zakonczeniu procesu prézniowego urzadzenie automatycznie przejdzie do zgrzewania.

®  Samodzielne zgrzewanie:
O Umie$¢ otwarty koniec worka miedzy paskiem grzewczym a gabka uszczelniajaca.

O Zamknij pokrywe, naciskajac ja, az ustyszysz klikniecie.
O Wciénij przycisk zgrzewania.




Po zakoniczeniu pracy:

®  Otworz pokrywe, naciskajac przyciski odblokowujace po obu stronach urzadzenia.
e  Wyjmij worek i upewnij sie, Ze zgrzew jest szczelny.

WSKAZOWKA
® Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie urzadzenia moze wigzac sie z r6znymi zagrozeniami.
®  Wykorzystywac urzadzenie wylacznie do celéw zgodnych z jego przeznaczeniem.

® Nalezy przestrzega¢ opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania. Roszczenia wszelkiego rodzaju, wynikajace ze szkdéd
powstatych wskutek uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem, przeprowadzenia niefachowych napraw, zmian wprowadzonych bez
zezwolenia lub wskutek zastosowania niedopuszczonych czesci zamiennych, sq wykluczone. Ryzyko ponosi wylgcznie uzytkownik.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie: 100-240V, 50-60 Hz

Moc: 90W

Préznia: -60 kPa

Wymiary: Kompaktowy design do uzytku domowego

Funkcje: Zgrzewanie i odsysanie powietrza z workéw prézniowych
5 workéw w zestawie

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

® Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej $ciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

®  Nie stosuj do workéw zawierajacych nadmiernie wilgotne produkty lub ciecz.

® Do serii kilku zgrzew6éw odczekaj 2-3 minuty, aby pasek grzewczy ostygt.

e Po zakonczeniu uzytkowania odtacz urzadzenie od pradu i pozostaw do ostygniecia przed czyszczeniem.

®  Nie dotykaj kabla ani wtyczki mokrymi rekami.

® Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani nie stosuj silnych detergentéw.

e  Przechowuj urzadzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od dzieci.

e Regularnie oprézniaj i czys¢ komore na resztki prézniowe oraz pasek grzewczy miekka, wilgotna Sciereczka.
e Nie dotykaj paska grzewczego po zakonczeniu pracy, poniewaz moze by¢ goracy.

®  Przegrzanie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia lub niewlasciwe dziatanie.

e  Stosowanie workéw i materialdw nieprzeznaczonych do zgrzewarek prézniowych moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

e  Zgrzewarka jest przeznaczona wylacznie do pracy z materiatami suchymi i przeznaczonymi do prézniowego przechowywania zywnosci.

®  Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.
®  Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem.
® (zyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

®  Sam produkt i jego akcesoria nie sa zabawkami, nalezy je przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, silnymi wibracjami, wysoka wilgotnoscia,
wilgocia, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

®  Nie naraza¢ produktu na obciazenia mechaniczne.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - by} przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej cze$ci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

® Nie uzywaj, gdy przewdd zasilajacy lub zasilacz sq uszkodzone lub gdy nie sq dobrze podlaczone do gniazdka.
® Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

®  Nie uderzaj ani nie upuszczaj tego produktu. Przestan go uzywac, jesli jest uszkodzony w lub upadku lub innego innego uszkodzenia
mechanicznego.



®  Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu.

®  Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z wymaganym napieciem roboczym urzadzenia

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM

®  DPodlaczaj urzadzenie tylko i wylacznie do prawidlowo zainstalowanego i uziemionego gniazda zasilania. Napiecie w sieci elektrycznej
musi by¢ zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowej urzadzenia / zasilacza sieciowego.

® Nalezy zwraca¢ uwage na to, aby podczas pracy urzadzenia kabel sieciowy nie byl mokry ani wilgotny. Kabel nalezy tak poprowadzi¢, aby
nie zostat zakleszczony ani uszkodzony.

®  Kabel sieciowy trzymac z dala od goracych powierzchni.

® Nie wolno samodzielnie wykonywa¢ zadnych napraw urzadzenia.

®  Wszelkie naprawy mogg by¢ wykonywane tylko przez serwis lub przez wykwalifikowanych specjalistéw.
®  Przed czyszczeniem urzadzenia wyciagnij wtyk zasilacza z gniazda sieciowego.

® Nie uzywaj urzadzenia w wilgotnym ani mokrym otoczeniu, np. w }azience.

®  Naprawe uszkodzonego wtyku lub kabla sieciowego zle¢ niezwlocznie wykwalifikowanemu specjali$cie lub serwisowi, aby unikna¢
wszelkich zagrozen.

®  Nie wbija¢ do urzadzenia zadnych igiet ani ostrych przedmiotéw.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobéw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyklym odpadem
komunalnym do odpadéw domowych, lecz prawidtowo zutylizowa¢. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia
udziela odpowiedni urzad.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktdre go dotyczg. Produkt spehia
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza RoHS.

Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym! Zagrozenie zycia!
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Uwaga! Goraca powierzchnia! Ryzyko poparzenia!

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE




The vacuum sealer is a practical device for long-term food storage, preventing its spoilage and loss of freshness. Thanks to the air suction
technology, it extends the shelf life and protects products from moisture, mold and bacteria. Ideal for home use, especially in the case of freezing,
storing dry food and sous-vide.
ADVANTAGES :

e  Ease of use thanks to automatic functions.

e  Compact design.

e  Effective in extending food freshness.

For safety and CE certification reasons, the product may not be rebuilt or modified in any way. If the product is used for purposes other than those
previously described, the product may be damaged. Improper use may also cause hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

WARNING

Danger of improper use!

Using the device for purposes other than its intended purpose and/or using the device in any other way may involve various risks.
The device must only be used for its intended purpose.

The procedures described in this instruction manual must be followed.

INSTRUCTIONS FOR USE:
Preparing the device:

®  Plug the welder into an electrical outlet.

®  Make sure vacuum bags are clean and cut properly.

Welding and air extraction:

®  Air extraction:

® TInsert the open end of the bag into the vacuum chamber, making sure it does not cover the suction holes.
O Close the sealer cover by pressing it until you hear a click.

O Press the vacuum button.

O Once the vacuum process is complete, the device will automatically proceed to welding.

®  Do-it-yourself welding:
O  Place the open end of the bag between the heating strip and the sealing sponge.
O  Close the cover by pressing it until you hear a click.

O Press the welding button.

After work is completed:

®  Open the cover by pressing the unlocking buttons on both sides of the device.
e  Remove the bag and make sure the seal is tight.

TIP
®  Using the device for purposes other than its intended purpose and/or using the device in any other way may involve various risks.

®  Use the device only for its intended purposes.



® The procedures described in this operating manual must be followed. Claims of any kind resulting from damage caused by improper use,

unauthorised repairs, unauthorised changes or the use of unauthorised spare parts are excluded. The risk lies solely with the user.
TECHNICAL DATA

e  Power supply: 100-240V, 50-60 Hz

e  Power: 90W

e Vacuum: -60 kPa

e Dimensions: Compact design for home use

e  Functions: Sealing and sucking air out of vacuum bags

e 5bagsinaset

SAFETY INSTRUCTIONS

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Never immerse the device in water.

®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use with bags containing excessively wet products or liquid.

®  After a series of several welds, wait 2-3 minutes for the heating strip to cool down.

e  After use, unplug the appliance and allow it to cool before cleaning.

® Do not touch the cable or plug with wet hands.

® Never immerse the device in water or use strong detergents.

e  Store your device in a dry, cool place, out of reach of children.

e  Regularly empty and clean the vacuum residue chamber and heating strip with a soft, damp cloth.

e Do not touch the heating strip after use as it may be hot.

®  Overheating may cause damage to the device or improper operation.

e  Using bags and materials not designed for vacuum sealers may damage the device.

® Do not use a damaged device.

e The sealer is intended only for working with dry materials and those intended for vacuum food storage.

®  The product is not intended for use by children.

®  Children must not play with the appliance.

®  (leaning and user maintenance shall not be performed by children without supervision.

®  The product itself and its accessories are not toys, please keep them out of the reach of children to avoid danger.

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and
solvents.

® Do not expose the product to mechanical stress.

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® Itis forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.

® Do not use if the power cord or power adapter is damaged or if it is not properly plugged into the outlet.

® Do not disassemble the device yourself.

® Do not hit or drop this product. Stop using it if it is damaged in a fall or other mechanical damage.

®  Store the device in a cool and dry place.

.

Before using the device, make sure that the mains voltage matches the required operating voltage of the device.

Always use the product as intended.

ELECTRIC SHOCK HAZARD

Connect the device only to a properly installed and grounded power outlet. The mains voltage must match the data on the nameplate of the
device / mains adapter.

Make sure that the power cable does not get wet or damp during operation. The cable must be routed so that it is not pinched or damaged.

Keep the power cable away from hot surfaces.



® Do not perform any repairs to the device yourself.

®  Any repairs may only be performed by service or by qualified specialists.

®  Before cleaning the device, unplug the power supply from the wall outlet.

® Do not use the device in a damp or wet environment, such as a bathroom.

® Have a damaged plug or power cable repaired immediately by a qualified specialist or service center in order to avoid any danger.

® Do not insert any needles or sharp objects into the device.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

ar
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household waste with
regular municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening hours is provided
by the relevant office.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets
European and national requirements on the safety of devices and products.

N
/M

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, RoHS.

Warning of electric shock! Danger to life!

Caution! Hot surface! Risk of burns!

> B

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméaRe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Ein Vakuumierer ist ein praktisches Gerit zur langfristigen Aufbewahrung von Lebensmitteln, das verhindert, dass diese verderben und ihre Frische
verlieren. Dank der Luftsaugtechnologie verldngert es die Haltbarkeit und schiitzt Produkte vor Feuchtigkeit, Schimmel und Bakterien. Perfekt fiir
den Heimgebrauch, insbesondere zum Einfrieren, zur Lagerung trockener Lebensmittel und zum Sous-Vide.
VORTEILE :

e  Einfache Bedienung dank automatischer Funktionen.

e  Kompaktes Design.

e  Wirksam bei der Verldngerung der Lebensmittelfrische.

Aus Griinden der Sicherheit und der CE-Zertifizierung darf das Produkt nicht umgebaut oder in irgendeiner Weise verdndert werden. Wenn Sie das
Produkt fiir andere als die zuvor beschriebenen Zwecke verwenden, kann es zu Schdaden am Produkt kommen. Bei unsachgeméRer Verwendung
konnen aulerdem Gefahren wie Kurzschliisse, Feuer, Stromschlag usw. entstehen.

WARNUNG
Gefahr durch unsachgeméfen Gebrauch!



Bei einer nicht bestimmungsgeméaBen und/oder andersartigen Nutzung des Gerates kdnnen verschiedene Gefahren entstehen.
Das Gerdt darf nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen miissen befolgt werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
Vorbereiten des Geriits:

®  Schliefen Sie das Schweilgerit an eine Steckdose an.

®  Stellen Sie sicher, dass die Vakuumbeutel sauber und richtig zugeschnitten sind.

Schweifen und Luftabsaugung:
® TLuftansaugung:

®  Fiihren Sie das offene Ende des Beutels in die Vakuumkammer ein und achten Sie darauf, dass es die Sauglocher nicht verdeckt.
O SchlieRen Sie den Verschlussdeckel, indem Sie darauf driicken, bis Sie ein Klicken héren.

O Driicken Sie die Vakuumtaste.

O Nach Abschluss des Vakuumvorgangs schaltet das Gerdt automatisch auf Schweiflen um.

®  Selbstschweiflen:
O Platzieren Sie das offene Ende des Beutels zwischen dem Heizstreifen und dem Dichtungsschwamm.

O Schliefen Sie die Abdeckung, indem Sie darauf driicken, bis Sie ein Klicken horen.
O Driicken Sie die Siegeltaste.

Nach Abschluss der Arbeiten:

®  Offnen Sie die Abdeckung, indem Sie die Entriegelungstasten auf beiden Seiten des Geriits driicken.
e  Nehmen Sie den Beutel heraus und stellen Sie sicher, dass der Verschluss dicht ist.

®  Bei einer nicht bestimmungsgemalen und/oder andersartigen Nutzung des Gerites konnen verschiedene Gefahren entstehen.
®  Benutzen Sie das Gerét nur fiir den vorgesehenen Zweck.

® Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen miissen befolgt werden. Anspriiche jeglicher Art aufgrund von
Schédden, die auf unsachgeméfen Gebrauch, unsachgeméfe Reparaturen, eigenmdichtige Verdnderungen oder die Verwendung nicht
zugelassener Ersatzteile zuriickzufiihren sind, sind ausgeschlossen. Das Risiko trégt allein der Nutzer.

TECHNISCHE DATEN

Stromversorgung: 100-240 V, 50-60 Hz

Leistung: 90 W

Vakuum: -60 kPa

Abmessungen: Kompaktes Design fiir den Heimgebrauch
Funktionen: VerschlieSen und Absaugen von Luft aus Vakuumbeuteln
5 Beutel im Set




SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Tauchen Sie das Gerét niemals in Wasser.

Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

Nicht auf Beuteln verwenden, die iiberméRig feuchte Produkte oder Fliissigkeiten enthalten.

Warten Sie nach mehreren Schweifnahten 2—3 Minuten, bis das Heizband abgekiihlt ist.

Trennen Sie das Gerét nach dem Gebrauch vom Stromnetz und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es reinigen.
Beriihren Sie das Kabel oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser und verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel.

Bewahren Sie das Gerit an einem trockenen, kiithlen Ort auSerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Leeren und reinigen Sie die Vakuum-Riickstandkammer und den Heizstreifen regelméfig mit einem weichen, feuchten Tuch.
Beriihren Sie den Heizstreifen nach dem Gebrauch nicht, da er heif sein kann.

Uberhitzung kann zu Schiden am Gerit oder zu Fehlfunktionen fiihren.

Die Verwendung von Beuteln und Materialien, die nicht fiir Vakuumierer geeignet sind, kann zu Schiaden am Gerit fithren.

Benutzen Sie kein beschadigtes Gerit.

Das Schweillgerdt ist nur fiir die Arbeit mit trockenen Materialien und Materialien zur Vakuumlagerung von Lebensmitteln bestimmt.
Das Produkt ist nicht fiir Kinder zum Spielen bestimmt.

Kinder diirfen nicht mit dem Geriét spielen.

Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Das Produkt selbst und sein Zubehor sind kein Spielzeug, sie sollten zur Vermeidung von Gefahren aufSerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefahrlich
ist.

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Nésse,
brennbaren Gasen, Dampfen und Lésungsmitteln.

Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr moglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moéglich, wenn das Produkt: - beschadigt ist, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermédRigen Belastungen ausgesetzt war.

Es ist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschddigt sind. Im Falle einer Beschddigung des Kabels ist es verboten,
Reparaturen selbst durchzufiihren.

Nicht verwenden, wenn das Netzkabel oder der Adapter beschddigt ist oder nicht fest in der Steckdose steckt.
Zerlegen Sie das Gerét nicht selbst.

Dieses Produkt nicht stoBen oder fallen lassen. Benutzen Sie es nicht mehr, wenn es beschidigt, fallen gelassen oder anderweitig
mechanisch beschadigt wird.

Das Gerdt sollte an einem kiihlen und trockenen Ort gelagert werden.

Stellen Sie vor der Verwendung des Gerits sicher, dass die Netzspannung mit der erforderlichen Betriebsspannung des Geréts

iibereinstimmt
Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméll verwendet werden.

GEFAHR EINES STROMSCHLAGS

SchlieRen Sie das Gerit nur an eine ordnungsgemaB installierte und geerdete Steckdose an. Die Spannung im Stromnetz muss mit den
Angaben auf dem Typenschild des Gerédtes/Netzteils {ibereinstimmen.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel wihrend des Betriebs des Geréts nicht nass oder feucht ist. Das Kabel muss so verlegt werden, dass
es nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

Halten Sie das Netzkabel von heifen Oberfldchen fern.

Fiihren Sie keine Reparaturen am Gerét selbst durch.

Eventuelle Reparaturen diirfen nur vom Servicecenter oder von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Ziehen Sie vor der Reinigung des Gerites den Netzstecker aus der Steckdose.

Benutzen Sie das Gerét nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung, wie zum Beispiel einem Badezimmer.



® Lassen Sie einen beschédigten Stecker oder ein beschéddigtes Netzkabel umgehend von einem qualifizierten Fachmann oder einer
Servicestelle reparieren, um Gefahren zu vermeiden.

®  Fiihren Sie keine Nadeln oder scharfen Gegenstédnde in das Geriét ein.

@ TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
a5 Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm &rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
ﬁ Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den 6rtlichen Behtrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.

Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATEN

Aus Griinden des Umweltschutzes sollten gebrauchte Elektro- und Elektronikprodukte nicht iiber den Hausmiill,
sondern fachgerecht entsorgt werden. Informationen zu Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei der
zustandigen Stelle.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt
erfiillt européische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.
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Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen RoHS-Richtlinien, die fiir es gelten.

Warnung vor Stromschlag! Lebensgefahr!

Aufmerksamkeit! Heie Oberflache! Verbrennungsgefahr!

> B

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.

VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro sprévné pouZiti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni mtiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS ZARIZEN{
Vakuovacka je praktické zatizeni pro dlouhodobé uchovéavéni potravin, které zabrafuje jejich zkaZeni a ztraté Cerstvosti. Diky technologii sani
vzduchu prodluZuje trvanlivost a chrani produkty pred vlhkosti, plisnémi a bakteriemi. Perfektni pro domdci pouZiti, zejména pro mrazeni,
skladovani suchych potravin a sous-vide.
VYHODY :

e  Snadné pouZiti diky automatickym funkcim.

e  Kompaktni provedeni.

e  Efektivni p¥i prodlouZeni Cerstvosti potravin.

Z divodu bezpecnosti a certifikace CE nelze vyrobek Zadnym zptsobem prestavovat ani upravovat. Pokud produkt pouZivéte k jinym tceltim, nez
jsou vySe popsané, mize dojit k poskozeni produktu. Nespravné pouZiti miiZe také zpusobit nebezpeci, jako je zkrat, pozar, traz elektrickym
proudem atd.

VAROVANI

Nebezpeci v disledku nespravného pouZziti!

PouZivani zafizeni k jinému tcelu, neZ ke kterému je urceno a/nebo pouZivani zafizeni jinym zptisobem, mtiZze zahrnovat rtizna rizika.
Zatizeni by mélo byt pouzivano pouze k urcenému tcelu.

Je tfeba dodrZovat postupy popsané v tomto navodu k obsluze.



NAVOD K POUZITI:
Pfiprava zafizeni:

®  Zapojte svarecku do elektrické zasuvky.

®  Ujistéte se, Ze vakuové sacky jsou Cisté a spravné zasttiZené.

Svarovani a odsavani vzduchu:
®  Sani vzduchu:

®  VlozZte otevieny konec sacku do vakuové komory a ujistéte se, Ze nezakryva saci otvory.
O Zavrete viko pecici nddoby tak, Ze na né zatlacite, dokud neuslysite cvaknuti.

O Stisknéte tlacitko vakua.

©  Po dokonceni vakuového procesu se zafizeni automaticky prepne na svarovani.

®  Vlastni svafovani:
O Umistéte otevieny konec sacku mezi topny pasek a tésnici houbu.

O Zavrete kryt stisknutim, dokud neuslySite cvaknuti.
O Stisknéte tlacitko t€snéni.

Po ukonceni préace:

®  Otevrete kryt stisknutim odemykacich tlacitek na obou stranach zafizeni.
e Vyjméte sacek a ujistéte se, Ze je tésnéni tésné.

®  PouZzivani zafizeni k jinému ucelu, nez ke kterému je urCeno a/nebo pouZzivani zafizeni jinym zpdsobem, miiZe zahrnovat riizna rizika.
®  Pouzivejte zafizeni pouze k ur€enému Gcelu.

® Je tfeba dodrZovat postupy popsané v tomto navodu k obsluze. Naroky jakéhokoli druhu vyplyvajici ze Skod vzniklych v disledku
nespravného pouZiti, neodbornych oprav, neopravnénych tiprav nebo pouziti neschvélenych nahradnich dild jsou vylouceny. Riziko nese
vyhradné uZivatel.

TECHNICKE UDAJE

Napéjeni: 100-240V, 50-60 Hz

Vykon: 90W

Vakuum: -60 kPa

Rozmeéry: Kompaktni provedeni pro doméci pouZziti
Funkce: Utésnéni a odsavani vzduchu z vakuovych sackd
5 sackl v sadé

BEZPECNOSTNi POKYNY




Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

Nikdy neponofujte pfistroj do vody.

K cisténi pouzijte vlhky hadiik nebo jemny Cistici prostredek.

NepouZivejte na sacky obsahujici pfili§ vlhké produkty nebo tekutiny.

Po sérii nékolika svarti pockejte 2-3 minuty, neZ topny pasek vychladne.

Po pouZiti zafizeni odpojte a pfed ¢isténim jej nechte vychladnout.

Nedotykejte se kabelu nebo zastrcky mokryma rukama.

Nikdy neponofujte pfistroj do vody ani nepouZivejte silné cistici prostfedky.

Zatizeni skladujte na suchém, chladném misté, mimo dosah déti.

Pravidelné vyprazdiiujte a ¢istéte vakuovou zbytkovou komoru a topny pas mékkym vlhkym hadfikem.

Po pouziti se topného prouzku nedotykejte, protoZe muiiZe byt horky.

Prehrati miZe zpusobit poskozeni zafizeni nebo nespravny provoz.

Pouziti sackd a materidld, které nejsou urCeny pro vakuové svatovaci stroje, miize poskodit zafizeni.
NepouZzivejte poSkozené zafizeni.

Svérecka je ur€ena pouze pro praci se suchymi materialy a materidly ur¢enymi pro vakuové skladovani potravin.
Vyrobek neni ur¢en pro déti na hrani.

Déti si se zafizenim nesméji hrat.

Uzivatelské CiSténi a idrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Vyrobek samotny a jeho prisluSenstvi nejsou hracky, mély by byt uchovavany mimo dosah déti, aby se pfedeslo nebezpeci.
Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, silnymi vibracemi, vysokou vlhkosti, vlhkosti, hoflavymi plyny,
vypary a rozpoustédly.

Nevystavujte vyrobek mechanickému naméhéni.

Pokud bezpecny provoz jiZz neni mozZny, prestaiite jej pouZivat a pied opétovnym pouZitim produkt zajistéte. BezpeCny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl skladovan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

Je zakazano pouZzivat vyrobek, pokud je jakakoliv jeho ¢ast poSkozena. V pripadé poskozeni kabelu je zakdzano provadét opravy
svépomoci.

NepouZivejte, pokud je napajeci kabel nebo adaptér poSkozen nebo neni pevné zapojen do zasuvky.
Nerozebirejte zafizeni sami.

Nedotykejte se tohoto produktu ani jej neupust'te. Prestarite jej pouZivat, pokud je poskozen nebo upustén nebo jinak mechanicky
poskozen.

Zatizeni by mélo byt skladovano na chladném a suchém misté.
Pred pouzitim zafizeni se ujistéte, Ze sitové napéti odpovida poZadovanému provoznimu napéti zafizeni

Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je urcen.

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

PFipojujte zafizeni pouze do fadné nainstalované a uzemnéné elektrické zasuvky. Napéti v elektrické siti musi odpovidat tidajim uvedenym
na typovém Stitku zafizeni/napajece.

Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni mokry nebo vlhky, kdyZ je zafizeni v provozu. Kabel musi byt veden tak, aby se nezasekl nebo
neposkodil.

UdrZujte napajeci kabel mimo horké povrchy.

Neprovadéjte sami Zadné opravy na zafizeni.

Jakékoli opravy smi provadét pouze servisni stfedisko nebo kvalifikovani odbornici.
Pred cisSténim zafizeni vytahnéte zastrcku napdjeciho kabelu ze zasuvky.
NepouZivejte zaFizeni ve vlhkém nebo mokrém prostfedi, jako je koupelna.

Poskozenou zéstrcku nebo napéjeci kabel nechte okamZité opravit kvalifikovanému specialistovi nebo servisnimu stfedisku, abyste
predesli jakémukoli nebezpedi.

Nevkladejte do zafizeni Zadné jehly ani ostré predméty.



@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy material odevzdejte na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

gl

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIiZEN{

Z dtvodu ochrany Zivotniho prostfedi by se pouZité elektrické a elektronické vyrobky nemély likvidovat jako domovni
odpad, ale mély by byt fadné zlikvidovany. Informace o odbérnych mistech a jejich oteviraci dobé poskytuje prislusny
Ufad.

Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfislusnych evropskych a ndrodnich smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a
narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkii.
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Tento produkt spliiuje poZadavky prisluSnych evropskych a narodnich smérnic RoHS, které se na néj vztahuji.

Varovani pfed trazem elektrickym proudem! Nebezpeci Zivota!
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Pozor! Horky povrch! Nebezpeci popéleni!

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tdajt produktu bez predchoziho upozornéni.

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Une machine sous vide est un appareil pratique pour conserver les aliments a long terme, en évitant qu'ils ne se gatent et ne perdent leur fraicheur.
Grace a la technologie d'aspiration d'air, il prolonge la durée de conservation et protege les produits contre I'humidité, les moisissures et les bactéries.
Parfait pour un usage domestique, en particulier pour la congélation, le stockage des aliments secs et sous vide.
AVANTAGES :

e  Facile a utiliser grace aux fonctions automatiques.

e  Conception compacte.

e  Efficace pour prolonger la fraicheur des aliments.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, le produit ne peut en aucun cas étre reconstruit ou modifié. Si vous utilisez le produit a des fins
autres que celles décrites précédemment, le produit pourrait étre endommagé. Une utilisation inappropriée peut également entrainer des risques tels
que des courts-circuits, un incendie, un choc électrique, etc.

AVERTISSEMENT

Danger di a une utilisation inappropriée !

Une utilisation non conforme de l'appareil et/ou une utilisation différente de I'appareil peut comporter divers risques.
L'appareil ne doit étre utilisé que conformément a sa destination.

Les procédures décrites dans ce manuel d'utilisation doivent étre respectées.

MODE D'EMPLOI :
Préparation de I'appareil :

®  Branchez la soudeuse sur une prise électrique.

®  Assurez-vous que les sacs sous vide sont propres et correctement coupés.

Soudage et extraction d’air :



Aspiration d'air :
Insérez l'extrémité ouverte du sac dans la chambre a vide, en vous assurant qu'elle ne recouvre pas les trous d'aspiration.
O Fermez le couvercle de la scelleuse en appuyant dessus jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

©  Appuyez sur le bouton d'aspiration.
O Une fois le processus de vide terminé, 'appareil passe automatiquement au soudage.
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Auto-soudage :
©  Placez l'extrémité ouverte du sac entre la bande chauffante et 1'éponge de scellage.

©  Fermez le couvercle en appuyant dessus jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

©  Appuyez sur le bouton de fermeture.

Une fois les travaux terminés :

®  Quvrez le couvercle en appuyant sur les boutons de déverrouillage des deux cotés de l'appareil.
e  Retirez le sac et assurez-vous que le joint est bien fermé.
CONSEIL
®  Une utilisation non conforme de 1'appareil et/ou une utilisation différente de 1'appareil peut comporter divers risques.
®  Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage auquel il est destiné.
® Tes procédures décrites dans ce manuel d'utilisation doivent étre respectées. Les réclamations de toute nature résultant de dommages
résultant d'une utilisation inappropriée, de réparations non professionnelles, de modifications non autorisées ou de l'utilisation de piéces de
rechange non autorisées sont exclues. Le risque est supporté uniquement par 'utilisateur.
DONNEES TECHNIQUES
e  Alimentation : 100-240 V, 50-60 Hz
e  Puissance : 90W
e  Vide:-60 kPa
e Dimensions : Conception compacte pour un usage domestique
e  Fonctions : Sceller et aspirer l'air des sacs sous vide
e 5sacs dans un ensemble

CONSIGNES DE SECURITE

Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant 1'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

Ne plongez jamais 1’appareil dans I’eau.
Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.
Ne pas utiliser sur des sacs contenant des produits ou liquides trop humides.

Apres une série de plusieurs soudures, attendez 2 a 3 minutes que la bande chauffante refroidisse.



Apres utilisation, débranchez 'appareil et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.
Ne touchez pas le cable ou la fiche avec les mains mouillées.

Ne plongez jamais 'appareil dans 'eau et n'utilisez jamais de détergents puissants.
Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants.

Videz et nettoyez réguliérement la chambre a résidus sous vide et la bande chauffante avec un chiffon doux et humide.
Ne touchez pas la bande chauffante apreés utilisation car elle peut étre chaude.

Une surchauffe peut endommager 1'appareil ou entrainer un mauvais fonctionnement.

L'utilisation de sacs et de matériaux non destinés aux machines sous vide peut endommager 1'appareil.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

La soudeuse est destinée uniquement au travail avec des matériaux secs et des matériaux destinés au stockage sous vide des aliments.
Le produit n'est pas destiné aux enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Le produit lui-méme et ses accessoires ne sont pas des jouets, ils doivent étre tenus hors de portée des enfants pour éviter tout danger.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, des fortes vibrations, de I'humidité élevée, de 1'humidité, des
gaz, vapeurs et solvants inflammables.

N'exposez pas le produit a des charges mécaniques.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement sfir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

11 est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée. En cas de dommage au cable, il est interdit d'effectuer les
réparations soi-méme.

Ne pas utiliser si le cordon d'alimentation ou l'adaptateur est endommagé ou n'est pas correctement branché dans la prise.
Ne démontez pas l'appareil vous-méme.

Ne frappez pas et ne laissez pas tomber ce produit. Arrétez de l'utiliser s'il est endommagé, s'il tombe ou s'il est endommagé
mécaniquement.

L'appareil doit étre stocké dans un endroit frais et sec.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement requise de 1'appareil.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

Connectez l'appareil uniquement a une prise de courant correctement installée et mise a la terre. La tension du réseau électrique doit étre
conforme aux données indiquées sur la plaque signalétique de 1'appareil/du bloc d'alimentation.

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est ni mouillé ni humide pendant le fonctionnement de 1'appareil. Le cable doit étre acheminé de
maniere a ne pas étre coincé ou endommageé.

Gardez le cable d'alimentation éloigné des surfaces chaudes.

N'effectuez aucune réparation sur l'appareil vous-méme.

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par le centre de service ou par des spécialistes qualifiés.
Avant de nettoyer l'appareil, débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.

N'utilisez pas l'appareil dans un environnement humide ou mouillé, comme une salle de bain.

Faites réparer immédiatement une fiche ou un cable d'alimentation endommagé par un spécialiste qualifié ou un centre de service pour
éviter tout danger.

N'insérez pas d'aiguilles ou d'objets pointus dans l'appareil.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

ELIMINATION DES APPAREILS ELLECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES




Pour des raisons de protection de 1'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres, mais éliminés de maniére appropriée. Les informations sur les points de collecte et leurs horaires d'ouverture sont fournies par le bureau
compétent.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux
exigences européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales pertinentes qui lui sont applicables.

Avertissement contre les chocs électriques ! Danger de mort !

Attention! Surface chaude ! Risque de brilures !

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.

IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Una macchina per sottovuoto € un pratico dispositivo per conservare gli alimenti a lungo termine, evitando che si rovinino e perdano freschezza.
Grazie alla tecnologia di aspirazione dell'aria, prolunga la durata di conservazione e protegge i prodotti da umidita, muffe e batteri. Perfetto per l'uso
domestico, in particolare per il congelamento, la conservazione di alimenti secchi e sottovuoto.
VANTAGGI :

e  Facile da usare grazie alle funzioni automatiche.

e  Design compatto.

e  Efficace nel prolungare la freschezza degli alimenti.

Per ragioni di sicurezza e di certificazione CE il prodotto non puo essere ricostruito o modificato in alcun modo. Se si utilizza il prodotto per scopi
diversi da quelli precedentemente descritti, il prodotto potrebbe danneggiarsi. L'uso improprio pud anche causare pericoli quali cortocircuiti, incendi,
scosse elettriche, ecc.

AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto ad uso improprio!

L'utilizzo del dispositivo in modo diverso dallo scopo previsto e/o l'utilizzo diverso del dispositivo puo comportare diversi rischi.
11 dispositivo deve essere utilizzato solo per lo scopo previsto.

E necessario seguire le procedure descritte nel presente manuale operativo.

ISTRUZIONI PER L'USO:
Preparazione del dispositivo:

®  (Collegare la saldatrice a una presa elettrica.

®  Assicurati che i sacchetti per sottovuoto siano puliti e adeguatamente rifiniti.

Saldatura ed estrazione aria:
®  Aspirazione dell'aria:
® Inserisci l'estremita aperta del sacchetto nella camera del vuoto, assicurandoti che non copra i fori di aspirazione.
O  Chiudere il coperchio del sigillante premendolo finché non si sente un clic.
O Premere il pulsante dell'aspirazione.
©  Una volta completato il processo di vuoto, il dispositivo passera automaticamente alla saldatura.
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Autosaldatura:
O Posizionare 'estremita aperta del sacchetto tra la striscia riscaldante e la spugna sigillante.

O  Chiudere il coperchio premendolo fino a sentire un clic.

©  Premere il pulsante di sigillo.

Dopo aver finito il lavoro:

®  Aprire la cover premendo i pulsanti di sblocco su entrambi i lati del dispositivo.
e  Rimuovere la busta e assicurarsi che la chiusura sia salda.
MANCIA
® ['utilizzo del dispositivo in modo diverso dallo scopo previsto e/o 1'utilizzo diverso del dispositivo pud comportare diversi rischi.
®  Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto.
® | necessario seguire le procedure descritte nel presente manuale operativo. Sono esclusi reclami di qualsiasi tipo derivanti da danni
derivanti da uso improprio, riparazioni non professionali, modifiche non autorizzate o utilizzo di pezzi di ricambio non autorizzati. Il
rischio ¢ a carico esclusivo dell'utente.
DATI TECNICI
e  Alimentazione: 100-240 V, 50-60 Hz
e  Potenza: 90 W
e Vuoto: -60 kPa
e  Dimensioni: design compatto per uso domestico
e  Funzioni: Sigillatura e aspirazione dell'aria dai sacchetti sottovuoto
e  5borse in un set

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

Non immergere mai il dispositivo in acqua.
Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.
Non utilizzare su buste contenenti prodotti eccessivamente umidi o liquidi.

Dopo una serie di saldature, attendere 2-3 minuti affinché la striscia riscaldante si raffreddi.

Dopo l'uso, scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo.
Non toccare il cavo o la spina con le mani bagnate.

Non immergere mai il dispositivo in acqua né utilizzare detergenti aggressivi.

Conservare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.



Svuotare e pulire regolarmente la camera dei residui dell'aspirazione e la fascia riscaldante con un panno morbido e umido.
Non toccare la striscia riscaldante dopo I'uso poiché potrebbe essere calda.

11 surriscaldamento pud causare danni al dispositivo o un funzionamento improprio.

L'utilizzo di sacchetti e materiali non destinati alle macchine sottovuoto pud danneggiare il dispositivo.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

La saldatrice e destinata esclusivamente alla lavorazione di materiali secchi e materiali destinati alla conservazione sotto vuoto di alimenti.
Il prodotto non e destinato al gioco dei bambini.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

11 prodotto stesso e i suoi accessori non sono giocattoli, devono essere tenuti fuori dalla portata dei bambini per evitare pericoli.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidita, umidita, gas infiammabili, vapori e
solventi.

Non esporre il prodotto a carichi meccanici.

Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere I'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - & stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - é stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte & danneggiata. In caso di danneggiamento del cavo é vietato effettuare riparazioni da
soli.

Non utilizzare se il cavo di alimentazione o 'adattatore sono danneggiati o non sono collegati saldamente alla presa.

Non smontare il dispositivo da soli.

Non colpire o far cadere questo prodotto. Smettere di usarlo se & danneggiato, caduto o altrimenti danneggiato meccanicamente.
11 dispositivo deve essere conservato in un luogo fresco e asciutto.

Prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione operativa richiesta del dispositivo

11 prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE

Collegare il dispositivo solo a una presa di corrente correttamente installata e collegata a terra. La tensione della rete elettrica deve essere
coerente con i dati riportati sulla targa del dispositivo/alimentatore.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia bagnato o umido mentre il dispositivo é in funzione. Il cavo deve essere posato in modo
che non sia incastrato o danneggiato.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

Non eseguire personalmente alcuna riparazione del dispositivo.

Eventuali riparazioni possono essere eseguite solo dal centro assistenza o da specialisti qualificati.
Prima di pulire il dispositivo, scollegare la spina di alimentazione dalla presa di corrente.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente umido o bagnato, come un bagno.

Far riparare immediatamente una spina o un cavo di alimentazione danneggiati da uno specialista qualificato o da un centro di assistenza
per evitare qualsiasi rischio.

Non inserire aghi o oggetti appuntiti nel dispositivo.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

SMALTIMENTO DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI USATI

Per motivi di tutela ambientale, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti come rifiuti domestici,
ma smaltiti correttamente. Le informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono fornite dall'ufficio
competente.

Questo prodotto e conforme ai requisiti delle pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i
requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.



Questo prodotto e conforme ai requisiti delle pertinenti direttive RoHS europee e nazionali ad esso applicabili.

Avvertenza contro le scosse elettriche! Pericolo di vita!

Attenzione! Superficie calda! Pericolo di ustioni!

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.

Estimado seflor/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Una envasadora al vacio es un dispositivo practico para el almacenamiento de alimentos a largo plazo, evitando que se echen a perder y pierdan
frescura. Gracias a la tecnologia de succién de aire, prolonga la vida ttil y protege los productos contra la humedad, el moho y las bacterias. Perfecto
para uso doméstico, especialmente para congelacién, almacenamiento de alimentos secos y sous-vide.
VENTAJAS :

e  Facil de usar gracias a las funciones automaticas.

e  Diseflo compacto.

e  Eficaz para prolongar la frescura de los alimentos.

Por motivos de seguridad y certificacién CE, el producto no se puede reconstruir ni modificar de ninguna manera. Si utiliza el producto para fines
distintos a los descritos anteriormente, el producto podria dafiarse. El uso inadecuado también puede provocar riesgos como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.

ADVERTENCIA

iPeligro por uso inadecuado!

Usar el dispositivo para fines distintos a los previstos y/o utilizar el dispositivo de manera diferente puede implicar diversos riesgos.
El dispositivo sélo debe utilizarse para el fin previsto.

Se deben seguir los procedimientos descritos en este manual de funcionamiento.

INSTRUCCIONES DE USO:
Preparando el dispositivo:

®  Enchufe la soldadora a una toma de corriente.

®  Aseglrese de que las bolsas de la aspiradora estén limpias y correctamente recortadas.

Soldadura y extraccién de aire:
®  Succitn de aire:
® Inserte el extremo abierto de la bolsa en la cdmara de vacio, asegurandose de que no cubra los orificios de succién.
O  Cierre la tapa del sellador presiondndola hasta escuchar un clic.
©  Presione el botén de vacio.
O Una vez completado el proceso de vacio, el dispositivo cambiara automaticamente a soldadura.
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Autosoldadura:
O  Coloque el extremo abierto de la bolsa entre la tira calefactora y la esponja selladora.

O Cierra la tapa presionandola hasta escuchar un clic.

O Presione el boton de sellado.

Después de terminar el trabajo:

®  Abra la cubierta presionando los botones de desbloqueo en ambos lados del dispositivo.
e  Retire la bolsa y asegurese de que el sello esté hermético.
CONSEJO
®  Usar el dispositivo para fines distintos a los previstos y/o utilizar el dispositivo de manera diferente puede implicar diversos riesgos.
®  Utilice el dispositivo inicamente para el fin previsto.
®  Se deben seguir los procedimientos descritos en este manual de funcionamiento. Quedan excluidas las reclamaciones de cualquier tipo
derivadas de dafios resultantes de un uso inadecuado, reparaciones no profesionales, modificaciones no autorizadas o el uso de repuestos
no autorizados. El riesgo corre a cargo unicamente del usuario.
DATOS TECNICOS
o  Fuente de alimentacién: 100-240V, 50-60Hz
e  Potencia: 90W
e  Vacio: -60kPa
e  Dimensiones: Diseflo compacto para uso doméstico.
e  Funciones: Sellar y aspirar aire de bolsas de vacio.
e  5bolsas en un juego

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

Nunca sumerja el dispositivo en agua.
Para la limpieza utilice un pafio himedo o un detergente suave.
No utilizar en bolsas que contengan productos o liquidos excesivamente hiimedos.

Después de una serie de soldaduras, espere de 2 a 3 minutos hasta que se enfrie la tira calefactora.

Después de su uso, desenchufe el dispositivo y déjelo enfriar antes de limpiarlo.
No toque el cable ni el enchufe con las manos mojadas.

Nunca sumerja el dispositivo en agua ni utilice detergentes fuertes.

Guarde el dispositivo en un lugar seco y fresco, fuera del alcance de los nifios.



Vacie y limpie periddicamente la camara de residuos de vacio y la tira calefactora con un pafio suave y hiimedo.
No toque la tira calefactora después de su uso, ya que puede estar caliente.

El sobrecalentamiento puede causar dafios al dispositivo o un funcionamiento inadecuado.

El uso de bolsas y materiales no destinados a envasadoras al vacio puede dafiar el dispositivo.

No utilice un dispositivo dafiado.

La soldadora estd destinada tinicamente a trabajar con materiales secos y materiales destinados al almacenamiento de alimentos al vacio.
El producto no esté disefiado para que jueguen los nifios.

Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

El producto en si y sus accesorios no son juguetes, deben mantenerse fuera del alcance de los nifios para evitar peligros.

Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad elevada, humedad, gases inflamables,
vapores y disolventes.

No exponga el producto a cargas mecanicas.

Si ya no es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo esta dafiada. En caso de dafios en el cable, estd prohibido realizar reparaciones
usted mismo.

No lo utilice si el cable de alimentacién o el adaptador estan daiiados o no estan bien enchufados al tomacorriente.
No desmonte el dispositivo usted mismo.

No golpee ni deje caer este producto. Deje de usarlo si se dafia, se cae o se dafla mecanicamente de otro modo.

El dispositivo debe almacenarse en un lugar fresco y seco.

Antes de utilizar el dispositivo, asegtirese de que la tensién de red coincida con la tensién de funcionamiento requerida del dispositivo.

El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA

Conecte el dispositivo tinicamente a una toma de corriente correctamente instalada y con conexién a tierra. El voltaje en la red eléctrica
debe ser consistente con los datos que figuran en la placa de caracteristicas del dispositivo/fuente de alimentacién.

Asegtirese de que el cable de alimentacién no esté mojado ni mojado mientras el dispositivo esté en funcionamiento. El cable debe
tenderse de forma que no quede atascado ni dafiado.

Mantenga el cable de alimentacién alejado de superficies calientes.

No realice usted mismo ninguna reparacion en el dispositivo.

Cualquier reparacién sélo puede ser realizada por el centro de servicio o por especialistas calificados.
Antes de limpiar el dispositivo, desconecte el enchufe de alimentacién de la toma de corriente.

No utilice el dispositivo en un ambiente himedo o mojado, como un bafio.

Haga que un especialista calificado o un centro de servicio repare inmediatamente un enchufe o cable de alimentacién dafiado para evitar
cualquier peligro.

No inserte agujas ni objetos afilados en el dispositivo.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por motivos de proteccién del medio ambiente, los productos eléctricos y electrénicos usados no deben desecharse como
residuos domésticos, sino de forma adecuada. La oficina correspondiente proporcionara informacién sobre los puntos de
recogida y sus horarios de apertura.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple
con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.



Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables.

jAdvertencia contra descargas eléctricas! jPeligro de muerte!

jAtencién! jSuperficie caliente! jPeligro de quemaduras!

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een vacumeermachine is een praktisch apparaat voor het langdurig bewaren van voedsel, waardoor het niet bederft en de versheid verliest. Dankzij
de luchtaanzuigtechnologie wordt de houdbaarheid verlengd en worden producten beschermd tegen vocht, schimmels en bacterién. Perfect voor
thuisgebruik, vooral voor het invriezen, bewaren van droge levensmiddelen en sous-vide.
VOORDELEN :

e  Gemakkelijk te gebruiken dankzij automatische functies.

e  Compact ontwerp.

o  Effectief bij het verlengen van de versheid van voedsel.

Om veiligheids- en CE-certificeringsredenen mag het product op geen enkele manier worden herbouwd of aangepast. Als u het product voor andere
doeleinden gebruikt dan hierboven beschreven, kan het product beschadigd raken. Onjuist gebruik kan ook gevaren veroorzaken zoals kortsluiting,
brand, elektrische schokken, enz.

WAARSCHUWING

Gevaar door oneigenlijk gebruik!

Het gebruik van het apparaat anders dan waarvoor het bedoeld is en/of het anders gebruiken van het apparaat kan verschillende risico's met zich
meebrengen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel.

De procedures die in deze gebruikershandleiding worden beschreven, moeten worden gevolgd.

GEBRUIKSAANWIJZING:
Het apparaat voorbereiden:

®  Sluit de lasmachine aan op een stopcontact.

®  Zorg ervoor dat de vacuiimzakken schoon zijn en goed zijn bijgesneden.

Lassen en luchtafzuiging:
®  Luchtaanzuiging:
®  Steek het open uiteinde van de zak in de vacuiimkamer en zorg ervoor dat deze de zuiggaten niet bedekt.
O Sluit het deksel van de sealer door erop te drukken totdat u een klik hoort.
©  Druk op de vacuiimknop.
©  Nadat het vacuiimproces is voltooid, schakelt het apparaat automatisch over op lassen.
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Zelflassend:

O Plaats het open uiteinde van de zak tussen de verwarmingsstrip en de afdichtingsspons.
O Sluit het deksel door erop te drukken totdat u een klik hoort.
©  Druk op de verzegelknop.

Na beéindiging van de werkzaamheden:

TIP

Open de cover door op de ontgrendelknoppen aan beide zijden van het apparaat te drukken.
Verwijder de zak en zorg ervoor dat de afdichting goed vastzit.

Het gebruik van het apparaat anders dan waarvoor het bedoeld is en/of het anders gebruiken van het apparaat kan verschillende risico's met
zich meebrengen.

Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.

De procedures die in deze gebruikershandleiding worden beschreven, moeten worden gevolgd. Claims van welke aard dan ook die
voortkomen uit schade als gevolg van onoordeelkundig gebruik, onprofessionele reparaties, ongeoorloofde wijzigingen of het gebruik van
niet-geautoriseerde reserveonderdelen zijn uitgesloten. Het risico wordt uitsluitend gedragen door de gebruiker.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voeding: 100-240V, 50-60 Hz

Vermogen: 90W

Vacuiim: -60 kPa

Afmetingen: Compact ontwerp voor thuisgebruik
Functies: Sealen en lucht zuigen uit vacuiimzakken
5 zakjes in een set

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

Dompel het apparaat nooit onder in water.
Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.
Niet gebruiken op zakken die extreem vochtige producten of vloeistoffen bevatten.

Wacht na een reeks van meerdere laswerkzaamheden 2-3 minuten totdat de verwarmingsstrip is afgekoeld.

Haal na gebruik de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen voordat u het schoonmaakt.

Raak de kabel of stekker niet aan met natte handen.

Dompel het apparaat nooit onder in water en gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen.



Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats, buiten het bereik van kinderen.
Leeg en reinig de vacuiimrestenkamer en de verwarmingsstrip regelmatig met een zachte, vochtige doek.
Raak de verwarmingsstrip na gebruik niet aan, deze kan heet zijn.

Oververhitting kan schade aan het apparaat of onjuiste werking veroorzaken.
Het gebruik van zakken en materialen die niet bedoeld zijn voor vacumeermachines kan het apparaat beschadigen.
Gebruik geen beschadigd apparaat.

Het lasapparaat is uitsluitend bedoeld voor het werken met droge materialen en materialen bedoeld voor het vacuiim bewaren van voedsel.
Het product is niet bedoeld voor kinderen om mee te spelen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

Het product zelf en de accessoires zijn geen speelgoed; ze moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden om gevaar te
voorkomen.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen,
dampen en oplosmiddelen.

Stel het product niet bloot aan mechanische belastingen.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is. Bij beschadiging van de kabel is het verboden zelf
reparaties uit te voeren.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de adapter beschadigd is of niet goed op het stopcontact is aangesloten.
Demonteer het apparaat niet zelf.

Sla dit product niet en laat het niet vallen. Stop met het gebruik ervan als het beschadigd is, gevallen is of anderszins mechanisch
beschadigd is.

Het apparaat moet op een koele en droge plaats worden bewaard.

Voordat u het apparaat gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de netspanning overeenkomt met de vereiste bedrijfsspanning van het apparaat

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK

Sluit het apparaat alleen aan op een correct geinstalleerd en geaard stopcontact. De spanning in het elektrische netwerk moet
overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van het apparaat/voedingseenheid.

Zorg ervoor dat de voedingskabel niet nat of vochtig is terwijl het apparaat in werking is. De kabel moet zo worden gelegd dat deze niet
vastloopt of beschadigd raakt.

Houd de voedingskabel uit de buurt van hete oppervlakken.

Voer zelf geen reparaties aan het apparaat uit.

Eventuele reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door het servicecentrum of door gekwalificeerde specialisten.
Voordat u het apparaat reinigt, haalt u de stekker uit het stopcontact.

Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, zoals een badkamer.

Laat een beschadigde stekker of stroomkabel onmiddellijk repareren door een gekwalificeerde specialist of servicecentrum om gevaren te
voorkomen.

Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in het apparaat.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet als huishoudelijk afval
worden weggegooid, maar op de juiste manier worden weggegooid. Informatie over inzamelpunten en hun
openingstijden wordt verstrekt door het betreffende kantoor.
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Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de
Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen die erop van toepassing zijn.

Waarschuwing voor elektrische schokken! Levensgevaar!

Aandacht! Heet oppervlak! Gevaar voor brandwonden!

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.

SE
Basta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds instruktionerna nedan for korrekt anvdndning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN
En vakuumférseglare &r en praktisk anordning for 1angtidsforvaring av mat, vilket forhindrar att den forstérs och tappar fraschor. Tack vare
luftsugsteknik forldnger den hallbarheten och skyddar produkterna mot fukt, mogel och bakterier. Perfekt for hemmabruk, speciellt for frysning,
torrmatsforvaring och sous-vide.
FORDELAR ;

e  Enkel att anvdnda tack vare automatiska funktioner.

e  Kompakt design.

o  Effektivt for att forlanga matens farskhet.

Av sikerhetsskédl och CE-certifieringsskél kan produkten inte byggas om eller modifieras pa nagot sitt. Om du anvédnder produkten for andra
andamal &n de tidigare beskrivna kan produkten skadas. Felaktig anvandning kan ocksa orsaka faror som kortslutning, brand, elektriska stotar etc.

VARNING
Fara pa grund av felaktig anvandning!
Att anvdnda enheten pa annat sétt dn for dess avsedda dandamal och/eller anvénda enheten pa annat satt kan innebéra olika risker.

Enheten bor endast anvindas for det avsedda andamalet.
De procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning maste foljas.

BRUKSANVISNING:
Forbereda enheten:

®  Anslut svetsaren till ett eluttag.

®  Se till att vakuumpdsarna &r rena och ordentligt trimmade.

Svetsning och luftutsug:
® Luftsug:
®  Sitt in den 6ppna dnden av pasen i vakuumkammaren, se till att den inte tédcker sughélen.
O Stang locket genom att trycka pa det tills du hor ett klick.
©  Tryck pa vakuumknappen.
O Efter att vakuumprocessen &r klar kommer enheten automatiskt att véxla till svetsning.
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®  Sjilvsvetsning:

O Placera den 6ppna dnden av pasen mellan virmeremsan och titningssvampen.
O Stang locket genom att trycka pa det tills du hor ett klick.
O Tryck pé titningsknappen.

Efter avslutat arbete:

®  Oppna locket genom att trycka pd upplasningsknapparna pé bdda sidor av enheten.
e  Tabort pasen och se till att férseglingen &r tét.

DRICKS
® Att anvdnda enheten pa annat sétt &n for dess avsedda d&ndamal och/eller anvénda enheten pa annat sétt kan innebéra olika risker.
®  Anvind endast enheten for dess avsedda dndamal.

® De procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning mdste féljas. Ansprdk av nigot slag som harror fran skador till foljd av felaktig
anvandning, oprofessionella reparationer, obehériga dndringar eller anvéndning av icke auktoriserade reservdelar ar uteslutna. Risken bars
enbart av anvandaren.

TEKNISKA DATA

Stromforsorjning: 100-240V, 50-60 Hz

Effekt: 90W

Vakuum: -60 kPa

Matt: Kompakt design for hemmabruk
Funktioner: Téta och suga ut luft ur vakuumpasar
5 pasar i ett set

SAKERHETSINSTRUKTIONER

®  Denna produkt kan anvindas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fétt 6vervakning eller instruktioner angdende anvandning av produkten pa ett sakert sdtt och forstar de
risker som dr involverade.

®  Sink aldrig ner enheten i vatten.
®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.
®  Anvand inte pa pasar som innehéller alltfor fuktiga produkter eller vétska.

®  Efter en serie av flera svetsar, vinta 2-3 minuter tills virmebandet svalnar.
e  Efter anvandning, koppla ur enheten och lat den svalna innan rengdring.
®  Ror inte vid kabeln eller kontakten med véta hénder.

®  Doppa aldrig ner enheten i vatten och anvand aldrig starka rengéringsmedel.

e  Forvara enheten pa en torr, sval plats, borta fran barn.



Tom och rengor vakuumresterkammaren och varmeremsan regelbundet med en mjuk, fuktig trasa.
Ror inte vid varmelisten efter anvandning eftersom den kan vara varm.

Overhettning kan orsaka skador pa enheten eller felaktig anvéindning.

Anvindning av pasar och material som inte dr avsedda for vakuumforslutare kan skada enheten.

Anvind inte en skadad enhet.

Svetsaren &r endast avsedd for arbete med torra material och material avsedda for vakuumforvaring av livsmedel.
Produkten &r inte avsedd for barn att leka med.

Barn far inte leka med enheten.

Anvindarrengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.

Sjélva produkten och dess tillbehor &r inte leksaker, de bor forvaras utom rackhall for barn for att undvika fara.
Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hog luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, angor och
16sningsmedel.

Utsétt inte produkten fér mekanisk belastning.

Om sdker anvandning inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten fére ateranvandning. Séker drift ar inte méjlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en langre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del av den ar skadad. Vid skada pa kabeln ar det forbjudet att gora reparationer sjalv.
Anviénd inte om nétsladden eller adaptern &r skadad eller inte ordentligt ansluten till uttaget.

Ta inte isér enheten sjdlv.

Sla eller tappa inte denna produkt. Sluta anvanda den om den &r skadad eller tappad eller pa annat sitt mekaniskt skadad.

Enheten bor forvaras pa en sval och torr plats.

Innan du anvénder enheten, se till att natspanningen matchar den erforderliga driftspanningen for enheten

Produkten ska alltid anvandas pa avsett sitt.

RISK FOR ELEKTRISK STOT

Anslut endast enheten till ett korrekt installerat och jordat eluttag. Spanningen i det elektriska nitverket maste 6verensstimma med
uppgifterna pa markskylten pa enheten/nétaggregatet.

Se till att stromkabeln inte &r vat eller fuktig nér enheten &r igang. Kabeln maste dras sa att den inte fastnar eller skadas.

Hall stromkabeln borta fran heta ytor.

Utfor inga reparationer pa enheten sjalv.

Eventuella reparationer far endast utféras av servicecentret eller av kvalificerade specialister.

Innan du rengor enheten, koppla ur néitkontakten frén eluttaget.

Anvind inte enheten i en fuktig eller vat miljo, till exempel ett badrum.

Lat omedelbart reparera en skadad kontakt eller strémkabel av en kvalificerad specialist eller ett servicecenter for att undvika risker.

Stick inte in nalar eller vassa foremal i enheten.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

KASSERING AV ANVANDA ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA ENHETER

Pa grund av miljoskyddsskél bor anvianda elektriska och elektroniska produkter inte slangas som hushallsavfall, utan
kasseras pa ritt sitt. Information om utldmningsstallen och deras oppettider lamnas av berord kansli.

nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

C € Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv som géller den.



Varning for elektriska stotar! Livsfara!

Uppmaérksambhet! Varm yta! Risk for brannskador!

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foregaende meddelande.

Ayammté KOpie/Kupia, 0aG ELXAPLOTOV|LE IOV AYOPACATE TO TPOIOV HOC!
TIpwv XpnOlHOTOMOETE TO TIPOTIOV, SLaPAOTE TIC TAPAKAT® OSNYIES Y1 TN GWOTH XPNON TOL TIPOIOVTOG.

DLAGETE AVTO TO EYXELPISIO yIO HEAAOVTIKI AvVAPOPE KOl AKOAOLONOTE TIG GUOTACELG TOV, KABAOG 1] I CUHHOPPKOT) HTIOPEL VO ATOTEAETEL ATEIAT|
ylx T {on i v vyeia.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H THY XYYXKEYHY

To 0PpayLOTIKO KEVOD eival o TIPOKTIKT] CUOKELT] Y1X HOKPOXPOVIA ATOBNKEVLOT) TPOYIH®YV, AMOTPENOVTNG TNV GAAOI®MOT) KOL TV OMOAELN
@peoKadag. Xa&pn oTnv TEXVOAOYio avappOPnonG aEPa, TAPATEIVEL TN SidpKela (WG KOl TTPOCTATEVEL TA TIPOIOVTIA QIO TNV LYPAGia, Tr LOUXAN Kot
o Baktpila. [Savikd yia o1K1oK™ XprioT, E8KE Y1 Katauén, anobrkevon Enpov Tpogipnv kot sous-vide.
IIAEONEKTHMATA :

e  EUKOAO 01N xprion X&pr OTIG KUTOHATEG AELTOLPYIEG.

e Yupmayng oxeSlaopog.

e ATIOTEAEOHOTIKO OTNV EMEKTAOT] TNG PPETKASAG TRV TPOPIH®V.

TNa Adyoug ao@aAelng ko motonoinong CE, to mpoidv Sev pmopel v avakotaokevaotel 1 va tpomonomnfel pe omoovénmote tpomo. Edv
XPNOlHoTOLElTE TO TIPOIOV Y1 GKOTIOUG GAAOLG QIO ALTOVG TIOV TIEPLYPAPNKAV TIPOTYOLHEV®G, TO TPoidv pmopel va Kataotpagel. H akatdAAnAn
Xpnomn Hmopel emiong va TPOKaAETeL KivEvoug OMMG BPayUKUKADHATA, TTUPKOYLY, NAEKTPOTANEix K.ATL.

ITPOEIAOITIOIHXZH

Kivduvog and akatdAAnAn xpnon!

H xprion g OLOKELNG EKTOG ATIO TOV TIPOOPLOHO TNG I/KAL | SIKQOPETIKT XPIOT| TNG CUOKELNG HTTOPEL VO EVEXEL SIAPOPOLG KIVSHVOUG.
H ovokevr| mpémel va Xprotpomnoteital HOVo Y& TOV T(POOPLOHO TNG.

Tpénel va akoAovBolvtal o1 S1081Kaoieg IOV TIEPLYPAOOVTAL GE AUTO TO EYXELPISIO AgLTOLPYIOGC.

OAHTI'IEY XPHYHY:
IMpoetopaoia TG CLUOKELNG:

®  YUVSECTE TO GLYKOAANTN OF€ Hia NAEKTPIKT Tipida.

®  Befoiwbeite 0TL 01 0AKOVAEG KEVOD €lvan KABUPEG KAl OWOTH KOpHEVEG.

ZuykOAANoN Ko e€aywyr| agpa:
®  Avappognon aépa:

®  El00yQ&YETE TO AVOLXTO GKPO TG OAKOVANG 0TOV B&ANO KeVOD, PpovTi{ovVTag VA NV KXADTITEL TIG OTEG avappOPNOTG.
O KAeioTe TO KOMAKL TOV GTEYAVOTOUNTIKOL TLECOVTAG TO PEXPL VO OKOVOETE EVA KAIK.

O TIQTNOTE TO KOLUTH aVapPPOPNONG.
O A@ob ohokAnpwbei n Srtadikaoio kevol, 1 ovokeun Ba petafel autopaTa o€ GLYKOAANON.




AvtoovykOAAnon:
O TomoBetnoTE TO AVOLXTO GKPO TNG CAKOVANG AVAHETH OTN BEPUAVTIKT] TAVIA KOL TO GQOLYYAPL OTEYXVOTIOLNOTG.
O KAeiote 10 KGALHO TILECOVTARG TO HEXPL VO KKOVOETE EVA KAK.

O TIaTOTE TO KOLUTH GPPAYLOT|G.

Metd v 0AoKANpwO™ TG Epyaoiag:

®  AvOiTE TO KAAHHA TTHTAVTOG TO KOLUTILA EEKAEISOPATOG Kat 0TIG SVO TAELPEG TNG CLOKELTG.
o Agoipéote  ookoLAx kot Befoiwbeite 6T N o@payion eival oQuyTh.
AKPO
®  H yprion NG GLOKELNG EKTOG OO TOV TIPOOPLOO TNG 1/KAL I SLAPOPETIKT XPHIOT| TG CUOKELTG HTIOPEL VA EVEXEL S1AQOPOLG KIVEHVOUG.
®  XproYOTOLOTE T GLOKEULT] HOVO Y1X TOV TIPOOPLOHO TNG.
® T[Ipénel va akoAovBovvtal ot SlaSiKaoieg TOL TEPLYPEPOVINL OE AUTO TO EYXEPISIO AettoupyiaG. ATANTNOEG OMOOLSNTOTE E€I50VG TIOL
TIPOKVTITOLV AmO {NUIEG IOV TIPOKVTITOLV QMO OKAXTOAANAN XPrOT), KN EMAYYEALXTIKEG EMOKEVEG, | €E0VOLOS0TNHEVEG TPOTIOTONGELS T
Xpnon Hn €50uo1080TNHEVEV AVIOAAXKTIKGOV amokAgiovial. O Kiviuvog Baplvel amoKAEIOTIKA TOV XprioTh.
TEXNIKA XTOIXEIA
e  Tpogodoaia: 100-240V, 50-60 Hz
o Ioy0g: 90OW
e Kevo: -60 kPa
o AlOTAOEG: ZUPTIAYNG OXESIOLOG Yo OIKIOKT| XPTrioT|
e Asitoupyieg: ZQpAYLOT KOl QvappOPnon aEP MO TOKOVAEG KEVOD
e 5 T0GVTEC O€ éVa OET
OAHT'TEX AXPAAEIAXY
®  Autd 10 TpoioV pnopel va xpnotpononBel and mondid NAKING oo 8 £TOV Kol amd GTOHA LE HELWHEVEG OO HATIKEG, OLoBNTNPLOKEG T
SlavonTIKEG IKaVOTNTEG 1] ENAEWT EPTIELPIOG 1] YVOOT|G, GV TOUG €xel S00el emifAeym 1 08nyieg OXETIKA HE TNV ACQOAN XpriOT| TOL
TIPOIOVTOG KAl KATAVOOUV TOUG KLvGUVOUG TIOV E|TIEPLEXOVTAL.
®  Mnv Bubilete mOTE TN OCLOKELT O€ VEPO.
® [ tov KaBaplopo, XpnoLHOTIoNOTE €va LYPO TIVL 1] EVa TILO KTTOPPUTIAVTIKO.
®  MnV TO XpNOOTIOLEITE OE GAKOVAEG TIOL TEPLEXOLV LTIEPPOAKG LYPG TIPOTOVTA T LYPA.
®  Metd amo Hia OEPG oo MOAAEG OUYKOAATOELG, TIEPIHEVETE 2-3 AETTA Y10 VX KPUMGEL 1| BeppavTikn Tanvia.
e MeTd N XprioT, AMOGUVSEEDTE T CLOKELT] KAl KYNOTE TN VX KPLAOGEL TIpLV TNV Kabapioete.
®  Mnv ayyilete 10 KAAOSI0 1} TO Q1§ pE BpeypEva xépra.
®  Tloté unv PuBilete ) OLOKELT OE VEPO KON UMV XPT|O1HOTIOLELTE 1OXVPG KTTOPPUTIAVTIKA.
e AmnoBnkevote TN cuokevr] o€ ENPo, SpooePOd PHEPOG, HAKPLA ATO TTONSIA.
o Adeidlete Ko KaBapilete TAKTIKG TO BAAQNO LOAEIPPATOV KEVOD Kal Tr BepHAVTIKT Towvia e éva HaAaKO, LYPO TV,
e Mnv ayyilete ) Beppavtikn Tonvio HETG T Xprion yati propel va givon {eoTr.
®  H unepBéppavon propei va mpokaréoel BAGSN 0T cuokewn| 1] akATGAANAN Agrtovpyia.
e H ypron cakouAGv Kol VAIK®V TIov Sev Tpoopilovial yio 0ppayloTiKG Kevoy pmopel va ipokaAéael BAGPN ot ouokeun.
® M) XPNOLHOTIOLEITE KATEGTPAHEVT] CUOKELT).
e O ouyKOAANTAG Tipoopiletan pOVo Y epyaaia e ENpa& LAIKG Kat LAIKG Tou Tpoopiloviat yia amoBnKevon Tpo@il®y oe Kevo.
®  To npoidv Sev mpoopiletar yix moryvidt pe mondid.
®  To mondix Gev mpémel va mai{ouv e T GUOKELT).
® O KaBupPIOpOG KOL T GUVTIPNOT) OO TOV XprioTh SeV TIPETEL VA eKTEAOVVTAL AT oSG Xwpic emifAeym.
®  To i810 to MpoidV Kat Ta a&ecovdp Tov Sev eivarl TOKViSIK, TIPEMEL VO QUAGCCOVTIOL HOKPLX OO TS Yo AIOQULYT KIvEhvouv.
® Befowbeite 011 T LAIKG cuokevaoiag dev agrnvovtat xopic emifAeyn. Ta mondid pnopel va apyicouvv va mailovv padi Toug, KATL Tou ivat

EMKIVELVO.



IpootatéPte To TPoidy amd akpaieg Beppokpaociec, Gpeao NAAKO PwE, 10XLPOVE KPadaaHoLE, LUNAT LYpaGia, Lypaai, EDPAEKTA AEPLA,
OTHOUG Kot SI0AVTEG,.

Mnyv ekBéteTe TO TPOIOV OE PNXAVIKAE PopTia.

Edv ev eivon mAéov Suvatn 1 ao@oAn g Aertoupyia, SlakOYTe T Xpromn Kat ao@aAioTe To mpoidv mptv o Savaypnotpononoete. H ao@aing

Aertovpyia Sev eivan Suvatr] €&v To TPOTOV: - €x€l LIOOTEL NHLE, - Gev Ae1TOLPYEL CWOTA, - EXEL AMOBNKELTEL Y1 PHEYGAO XPOVIKO S180TNHA
oe Suopeveig ouvBnkeg 1) - €xel vmoBANDOel oe LePBOAKAE POPTio KATG TN HETAPOPE.

Amayopebdetal 1 XxprioT| TOL TIPOIOVTOG EAV KATIO0 HEPOG TOL EIVAL KATEGTPAUNEVO. LE TEPIMT®OT {NHLAG 0TO KAA®SL0, HIayOpeVETAL VX
KAVETE EMOKEVEG HOVOL OOG.

Mnv 0 Xpnoyonoteite €&v T0 KAA®SI0 TPOPOSOGinG 1] 0 TPOCAPHOYEAG EIVAL KATEGTPAEVO T| SeV €ival 0ot oLvEedepévo atny mpila.
Mnyv amocLVOpPHOAOYELTE TN CUGKELT HOVOL OO,

MnV XTUTGTE KAl PNV piXVETE AUTO TO TPOIOV. LTAHATOTE VX TO XPNOLHOTIOLEITE EQV EXEL UTOOTEL {NHLK 1) TTECEL 1] €XEL LTTOOTEL GAAN
Hxavikn BAGPN.

H ovokeun npénel va uAdacetal o€ §pooepod Kot ENpo HEPOG.

ITpwv xprolponomoete T oLoKeLT, Befatwbeite ATL N TGO SIKTVOL TAPLALEL HE TNV AMALTOVIEVN TAOT) AELTOLPYLNG TNG CLOKELTIG

To TpoidV TPEMEL TAVTA VO XPT|OLHOMOLEITAN OTI™G TIpoopileTat.

KINAYNOX HAEKTPOIIAHEIAY

TuVS€OTE T CLOKELT HOVO O€ LI COOTG TomoBeTNHEVN KAl Yetwpévn nipia. H téon a1o NAeKTpikd SikTuo Tpémel va eival GOPQGVN HE T
Sebopéva oL avaypaoOVTaL OTNV IVAKISa TUTIOL TG CLOKELTG/LOVASAG TAPOYTG PEVHATOG.

BeBawwbeite 611 10 KaAdS10 Tpoodoaiag Sev eivar Bpeypévo 1 Lypd 600 Aettovpyel 1| ouokeur). To kaA@Sio pémel va SpopoloynBel €tat
QOTE VO PNV HTTAOKGPEL T] KATAOTPOQEL.

Kpatnote 10 KaAdS10 Tpo@odoaiog HaKpL& amd (e0TEG EMPAVELEG.

Mnv KG&VeTE Kapia EMOKELT T GLOKELT] POVOL GOG.

TuXOV EMOKEVEG EMTPEMETAL VA EKTEAODVTOL HOVO QMO TO KEVIPO GEPPIG 1} OO EI8IKELEVOUG ELSIKOVG,.

Ipwv kaBapioete T OLOKELT], AMOCLVEETTE TO PIG OO TNV TIPila.

M XpNOHOTOLEITE TI GUOKELT] OE LYPO 1) LYPO TEPRGAAOV, OTIWG PTIGVIO.

EmokKevdote aEOmG €V KATEGTPALIEVO QI T) KAADS10 Tpoodoaoiag oe eEelSIKELEVO EIGIKO 1) KEVIPO OEPPIG YIX VO ATTOPVYETE TUXOV
Kvd\vouc.

Mnyv e106yete BeAdVEG 1 XN PG AVTIKEIPLEVX OTI GUOKELT].

ZYMBOYAEX KAI IIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPISH METAXEIPIXMENQN XYYXKEYAXIQN

H cvokevaoia elvon KATROKELAGHEVT ATTO PIAIKA TTPOG TO TEPIBAAAOV DAIKG IOV HTTOPODY Va amoppiBoldy GTo TOTKO GG KEVTIPO
AVAKOKA®ONG.

To xpnopononpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadidetal oe onpeio GLAAOYNG ATOPPLHHATMV TTOL OPILETAL MO TIG TOTIKEG
apxéc. TIANpoQOpieg OXETIKG |LE TOV TPOTIO AMOPPLIYNG EVOG XPTOLHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TIPEXOVTAL KTIO TO YPAPELO TOL STIHOL 1 TNG
TIOAT|G.

AIIOPPIYH METAXEIPIXMENQN HAEKTPIKQN KAI HAEKTPONIKOQN YYYKEYQN

IMa Adyoug pootacicag Tov mepBAAAOVTOG, T XPT|OLHOMOMNHEVA NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKG TIPOIOVTA GeV TPEMEL VO AMOPPITTOVINL MG
OLKLOKG QMOPPIHHATA, GAAG VO amoppintovial cwotd. TIAnpogopieg yia Ta onpeia GUAAOYNG KOL TIG OPEG AELTOLPYING TOLG TIAPEXOVTAL
amo To appodio ypageio.

( ( AUvTO T0 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL HE TIG KTMALTINOELG TOV OXETIKAV EVPRTATKAOV KOl EBVIKOV 08NyLedV oL 10¥VOLY Yl auTo. To Tpoidv

TANPOL TIG EVPWTAIKEG KL EBVIKEG QMOITITELG YL TV ACQAAEL GLOKELAV KOl TIPOIOVI®V.

AUTO TO TIPOTOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATALTNOEL TOV OXETIKAOV EVPRTATKAOV Kat eBvik@v 0dnytov RoHS 1ou 1ox00vv yio auto.

Ipogidomnoinon ywx nAektponAnéia! Kivéuvog yia mn (on!



Tpoooyn! Kavtn emeaveia! Kivéuvog eykavpdtomv!

At podpe 1o Sikalopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Kelpevo, To OxES10 Kat Ta Texvika Sdedopéva tov ipoidvtog xwpig mpoeidomnoino.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cad ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecté a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un aparat de etansat In vid este un dispozitiv practic pentru depozitarea pe termen lung a alimentelor, impiedicand-o sa se strice si sa-si piarda
prospetimea. Datoritad tehnologiei de aspirare a aerului, prelungeste durata de valabilitate si protejeaza produsele Impotriva umezelii, mucegaiului si
bacteriilor. Perfect pentru uz casnic, in special pentru congelare, depozitarea alimentelor uscate si sous-vide.
AVANTAIJE :

e  Usor de utilizat datorita functiilor automate.

e Design compact.

e  Eficient In extinderea prospetimii alimentelor.

Din motive de siguranta si certificare CE, produsul nu poate fi reconstruit sau modificat In niciun fel. Daca utilizati produsul in alte scopuri decat
cele descrise anterior, produsul se poate deteriora. Utilizarea necorespunzdtoare poate provoca, de asemenea, pericole precum scurtcircuite, incendiu,
electrocutare etc.

AVERTIZARE

Pericol din cauza utilizarii necorespunzatoare!

Utilizarea dispozitivului In alt scop decat pentru scopul sau si/sau utilizarea diferita a dispozitivului poate implica diverse riscuri.
Dispozitivul trebuie utilizat numai In scopul pentru care a fost destinat.

Trebuie urmate procedurile descrise in acest manual de utilizare.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE:
Pregatirea dispozitivului:

®  Conectati aparatul de sudurd la o priza electrica.

®  Asigurati-va ca sacii de aspirator sunt curati si taiati corespunzator.

Sudarea si extractia aerului:
®  Aspirarea aerului:
® Introduceti capatul deschis al pungii In camera de vid, asigurdndu-va cad nu acoperad orificiile de aspiratie.
O TInchideti capacul de etansare apdsand-l pana cand auziti un clic.
©  Apaésati butonul de vacuum.
©  Dupa finalizarea procesului de vid, dispozitivul va trece automat la sudare.
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®  Autosudare:
O Asezati capatul deschis al pungii Intre banda de Incalzire si buretele de etansare.

O  TInchideti capacul apisand-1 pand cand auziti un clic.
©  Apésati butonul de sigilare.



Dupa terminarea lucrarii:

®  Deschideti capacul apasand butoanele de deblocare de pe ambele parti ale dispozitivului.
e  Scoateti punga si asigurati-va ca sigiliul este etans.
SFAT
®  Utilizarea dispozitivului In alt scop decat pentru scopul sau si/sau utilizarea diferita a dispozitivului poate implica diverse riscuri.
®  Utilizati dispozitivul numai in scopul pentru care a fost destinat.
®  Trebuie urmate procedurile descrise In acest manual de utilizare. Sunt excluse revendicarile de orice fel care rezulta din daune rezultate din
utilizarea necorespunzatoare, reparatii neprofesionale, modificari neautorizate sau utilizarea pieselor de schimb neautorizate. Riscul este
suportat exclusiv de utilizator.
DATE TEHNICE
e  Alimentare: 100-240V, 50-60 Hz
e  Putere: 90W
e Vide: -60 kPa
e Dimensiuni: Design compact pentru uz casnic
e  Functii: Sigilarea si aspirarea aerului din sacii de vid
e 5 pungi intr-un set

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest produs poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta sau cunostinte dacad au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea In siguranta a produsului si nteleg
pericolele implicate.

Nu scufundati niciodata dispozitivul 1n apa.

Pentru curdtare, utilizati o cirpa umeda sau un detergent usor.

Nu utilizati pe pungi care contin produse excesiv de umede sau lichide.

Dupa o serie de mai multe suduri, asteptati 2-3 minute pentru ca banda de incalzire sa se raceasca.
Dupa utilizare, deconectati dispozitivul si lasati-1 sa se raceasca Tnainte de curatare.

Nu atingeti cablul sau stecherul cu mainile ude.

Nu scufundati niciodata dispozitivul 1n apa si nu utilizati detergenti puternici.

Pastrati dispozitivul Intr-un loc uscat si racoros, departe de copii.

Goliti si curatati regulat camera de aspirare a reziduurilor si banda de incalzire cu o carpa moale si umeda.
Nu atingeti banda de Incalzire dupa utilizare deoarece poate fi fierbinte.

Supraincalzirea poate cauza deteriorarea dispozitivului sau o functionare necorespunzatoare.

Utilizarea pungilor si a materialelor care nu sunt destinate dispozitivelor de sigilare cu vid poate deteriora dispozitivul.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Sudorul este destinat numai lucrului cu materiale uscate si materiale destinate depozitarii in vid a alimentelor.

Produsul nu este destinat copiilor cu care sa se joace.

Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul.

Curatarea si Intretinerea utilizatorului nu trebuie efectuate de copii fard supraveghere.

Produsul 1n sine si accesoriile sale nu sunt jucarii, acestea trebuie tinute la indemana copiilor pentru a evita pericolul.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, vibratii puternice, umiditate ridicata, umiditate, gaze inflamabile,
vapori si solventi.

Nu expuneti produsul la sarcini mecanice.



®  Dacd nu mai este posibild operarea n siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Inainte de reutilizare. Functionarea n siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp In conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive In timpul transportului.

®  Este interzisi utilizarea produsului daci orice parte a acestuia este deterioratd. In caz de deteriorare a cablului, este interzis si efectuati
singur reparatii.

®  Nu utilizati daca cablul de alimentare sau adaptorul este deteriorat sau nu este bine conectat la priza.

®  Nu dezasamblati singur dispozitivul.

®  Nu loviti sau scapati acest produs. Nu-1 mai utilizati dacd este deteriorat sau scdpat sau deteriorat mecanic in alt mod.

®  Aparatul trebuie depozitat Intr-un loc racoros si uscat.

e Tnainte de a utiliza dispozitivul, asigurati-vi ci tensiunea de la retea se potriveste cu tensiunea de functionare necesari a dispozitivului

e Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

PERICOL DE ELECTRICE

®  Conectati dispozitivul numai la o prizd instalata si Impamantat corespunzator. Tensiunea din reteaua electrica trebuie sd fie in concordanta
cu datele indicate pe placuta de identificare a dispozitivului/unitatii de alimentare.

®  Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este umed sau umed in timp ce dispozitivul functioneaza. Cablul trebuie asezat astfel incat sa nu fie
blocat sau deteriorat.

®  Tineti cablul de alimentare departe de suprafetele fierbinti.

®  Nu efectuati singur reparatii la dispozitiv.

®  QOrice reparatie poate fi efectuatd numai de catre centrul de service sau de catre specialisti calificati.

® Tnainte de curitarea dispozitivului, deconectati stecherul de alimentare de la priza.

®  Nu utilizati dispozitivul Intr-un mediu umed sau umed, cum ar fi o baie.

®  Solicitati imediat repararea unui stecher sau a unui cablu de alimentare deteriorat de catre un specialist calificat sau un centru de service
pentru a evita orice pericol.

® Nuintroduceti ace sau obiecte ascutite In dispozitiv.
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SFATURI SI1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UTILIZATE

Din motive de protectie a mediului, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie aruncate ca deseuri menajere, ci
eliminate Tn mod corespunzator. Informatiile despre punctele de colectare si orele de functionare ale acestora sunt
furnizate de biroul relevant.

Acest produs respectd cerintele directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul Indeplineste cerintele europene
si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale relevante RoHS care i se aplica.

Avertisment Impotriva socului electric! Pericol pentru viata!

Atentie! Suprafata fierbinte! Risc de arsuri!

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢oes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

A seladora a vacuo é um dispositivo pratico para armazenamento de alimentos por longo prazo, evitando que se estraguem e percam o frescor.
Gracas a tecnologia de succao de ar, prolonga a vida titil e protege os produtos contra umidade, mofo e bactérias. Perfeito para uso doméstico,
especialmente para congelamento, armazenamento de alimentos secos e sous-vide.
VANTAGENS :

e  F4cil de usar gracas as fun¢des automaticas.

e Design compacto.

e  Eficaz para prolongar o frescor dos alimentos.

Por razdes de seguranga e certificacdo CE, o produto ndo pode ser reconstruido ou modificado de forma alguma. Se utilizar o produto para fins
diferentes dos descritos anteriormente, o produto podera ser danificado. O uso inadequado também pode causar perigos como curto-circuitos,
incéndio, choque elétrico, etc.

AVISO

Perigo devido ao uso impréprio!

A utilizac@o do dispositivo de forma diferente da finalidade pretendida e/ou a utilizacdo do dispositivo de forma diferente pode envolver véarios
riscos.

O dispositivo s6 deve ser usado para o fim a que se destina.

Os procedimentos descritos neste manual de operacdo devem ser seguidos.

INSTRUCOES DE USO:
Preparando o dispositivo:

®  Conecte o soldador a uma tomada elétrica.

®  (Certifique-se de que os sacos de vacuo estejam limpos e devidamente aparados.

Soldagem e extragdo de ar:
®  Succdo de ar:
® Insira a extremidade aberta do saco na camara de vacuo, tomando cuidado para ndo cobrir os orificios de sucgdo.
O Feche a tampa do selador pressionando-a até ouvir um clique.
O Pressione o botdo de vacuo.
O Ap6s a conclusdo do processo de vacuo, o dispositivo mudara automaticamente para soldagem.
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®  Auto-soldagem:
O Coloque a extremidade aberta do saco entre a tira de aquecimento e a esponja de vedacéo.

O Feche a tampa pressionando-a até ouvir um clique.

O Pressione o botdo de vedacao.




Depois de terminar o trabalho:

®  Abra a tampa pressionando os botdes de desbloqueio em ambos os lados do dispositivo.
e  Remova o saco e certifique-se de que a vedacdo esteja bem fechada.
DICA
® A utilizacdo do dispositivo de forma diferente da finalidade pretendida e/ou a utilizagdo do dispositivo de forma diferente pode envolver
vérios riscos.
®  Use o dispositivo apenas para o fim a que se destina.
® (s procedimentos descritos neste manual de operacdo devem ser seguidos. Estdo excluidas reclamacgdes de qualquer tipo resultantes de
danos resultantes de uso impréprio, reparos ndo profissionais, modificacdes ndo autorizadas ou uso de pegas sobressalentes ndo
autorizadas. O risco é suportado exclusivamente pelo usuario.
DADOS TECNICOS
e  Fonte de alimentacdo: 100-240 V, 50-60 Hz
e  Poténcia: 90W
e Vdcuo: -60 kPa
e  Dimensoes: Design compacto para uso doméstico
e  Fungodes: Selar e sugar o ar dos sacos de vacuo
e  55acos em um conjunto

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre a utilizagdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

Nunca mergulhe o dispositivo em 4gua.

Para limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.

Ndo use em sacos contendo produtos ou liquidos excessivamente imidos.

Apbs uma série de soldas, espere 2-3 minutos para que a tira de aquecimento esfrie.
Apbs o uso, desconecte o aparelho e deixe-o esfriar antes de limpa-lo.

Ndo toque no cabo ou no plugue com as maos molhadas.

Nunca mergulhe o dispositivo em 4gua nem use detergentes fortes.

Guarde o aparelho em local seco e fresco, longe do alcance das criangas.

Esvazie e limpe regularmente a camara de residuos de vacuo e a faixa de aquecimento com um pano macio e timido.
Ndo toque na faixa de aquecimento apés o uso, pois ela pode estar quente.

O superaquecimento pode causar danos ao dispositivo ou operacao inadequada.

A utilizagdo de sacos e materiais ndo destinados a seladoras a vacuo pode danificar o dispositivo.

Nado use um dispositivo danificado.

O soldador destina-se apenas a trabalhar com materiais secos e materiais destinados ao armazenamento de alimentos a vacuo.
O produto ndo se destina a criangas brincarem.

As criangas ndo devem brincar com o dispositivo.

A limpeza e manutencdo do usudrio ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisdo.

O produto em si e seus acessorios ndo sdo brinquedos, devem ser mantidos fora do alcance das criangas para evitar perigos.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibragdes fortes, umidade elevada, umidade, gases inflaméaveis, vapores e
solventes.

Néo exponha o produto a cargas mecanicas.

Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutilizé-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

E proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada. Em caso de danos no cabo, é proibido fazer reparos por conta prépria.
Ndo use se o cabo de alimentacdo ou adaptador estiver danificado ou ndo estiver conectado corretamente a tomada.

Néo desmonte o dispositivo sozinho.

Ndo bata nem deixe cair este produto. Pare de usa-lo se ele estiver danificado, cair ou sofrer algum dano mecanico.

O dispositivo deve ser armazenado em local fresco e seco.



®  Antes de usar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo da rede corresponda a tensdo operacional necesséria do dispositivo

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO

®  Conecte o dispositivo apenas a uma tomada elétrica devidamente instalada e aterrada. A tensdo na rede elétrica deve ser consistente com os
dados indicados na placa de identificacdo do dispositivo/fonte de alimentagdo.

®  Certifique-se de que o cabo de alimentacdo néo esteja molhado ou imido enquanto o dispositivo estiver funcionando. O cabo deve ser
direcionado de forma que ndo fique preso ou danificado.

® Mantenha o cabo de alimentacdo afastado de superficies quentes.

® Nao faca vocé mesmo nenhum reparo no dispositivo.

®  (Quaisquer reparagdes sé podem ser realizadas pelo centro de assisténcia ou por especialistas qualificados.
®  Antes de limpar o dispositivo, desconecte o plugue de alimentagdo da tomada.

®  Nao use o dispositivo em ambientes umidos ou molhados, como banheiros.

®  Mande reparar imediatamente uma ficha ou cabo de alimentacao danificado por um especialista qualificado ou centro de assisténcia para
evitar quaisquer perigos.

® Nao insira agulhas ou objetos pontiagudos no dispositivo.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

ar
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

ELIMINACAOQ DE DISPOSITIVOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes de proteccdo ambiental, os produtos eléctricos e electronicos usados ndo devem ser eliminados como lixo
doméstico, mas sim eliminados de forma adequada. As informacdes sobre os pontos de coleta e seus horarios de
funcionamento sdo fornecidas pelo escritério competente.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto
atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e nacionais relevantes que se aplicam a ele.
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Aviso contra choque elétrico! Perigo de vida!

Atencao! Superficie quente! Risco de queimaduras!
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Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.

YBa)kaeMH roCIOJMHe/TOCIIOXO0, 61arojapum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus NPOAyKT!
Ipeau a u3nos3Bare NPOAYKTa, MOJIst, TpOUeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-J0/1y 3a MpaBU/IHA yrIoTpeba Ha MPOAYKTa.

Mors, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZACTBO 3a Ob/IeILM CIIPABKH U C/le/jBaliTe HETOBHUTe TMPEMOPbKY, Thi KaTo HeCIa3BaHETO MOKe Jla IIpeZiCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KMBOTA W/IU 3[paBeTo.

NPWIOXEHWUE 1 ONMCAHUE HA YCTPOVICTBOTO



BakyyMHUSIT ypeJ e PaKTHUeH ype 3a AbAroTpaiiHoO ChXpaHeHue Ha XpaHa, Mpe/na3Baiiku s OT pa3BasisiHe U 3aryba Ha cBexkecT. biarogapenue Ha
TeXHOJIOTHUSTA 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3[yX, TOM yAb/DKaBa CpOKa Ha TOAHOCT U Mpe/a3Ba MpoJyKTUTe OT Bjiara, MyxbJ1 v bakTepun. IlepdekreH 3a
nmomaiiiHa yrorpeba, ocobeHo 3a 3amMpassiBaHe, CbXpaHEeHHe Ha cyxa XpaHa 1 sous-vide.
INPEJVUMCTBA :

e  JleceH 3a u3no/3BaHe GarofapeHye Ha aBTOMAaTUYHUTE QYHKIIWN.

e  KomrmakTteH [u3aiiH.

o  EdexTuBeH 3a yAb/KaBaHe Ha CB&KeCTTa Ha XpaHara.

Or crobpakeHus 3a 6e3onacHoct v CE cepruduLipaHe, NPOAYKTHT He MOXKe Jia ObJle PEKOHCTPYMPaH WK MOAU(ULIMPAH 10 HUKaKbB HauMH. AKO
W3I10/13BaTe MPOAYKTA 3a Lie/M, Pas/IMyHU OT ONMCaHWTE I0-TOpe, MPOAYKTHT MOXe fa ce moBpenu. HempaBunHaTta ynorpeba CbIo Moxe Ja
MIPUYKHY OTIACHOCTH KaTo KbCO CheIUHEHHe, M0XKap, TOKOB yAap U Jp.

MNPEAYIIPEXXIEHUE

OrmacHoCT 1opajy HempaBWIHa yroTpebal

W3non3BaHeTo Ha yCTPONCTBOTO, Pa3/IMUHO OT IpefiHa3HAYeHUeTO My W/W/IY U3M0/3BaHEeTO Ha yCTPOMCTBOTO IO pa3/iMueH HauuH MOJKe [ja BK/II0UBa
pas3/In4yHU PUCKOBE.

YerpoticTBoTO TpsIOBa Jja Ce M3I0/3Ba CaMo T10 NpejHa3HaueHue.

TpsibBa /ja ce cie/BaT MpoLieypUTe, OTIMCAHU B TOBAa PHKOBO/JCTBO 3a €KCIII0ATALUs.

MHCTPYKIIUUA 3A YIIOTPEBA:

TloproroBKa Ha yCTpPOICTBOTO:
®  BxioueTe 3aBapurKa B €/1eKTPHUECKH KOHTAKT.

®  VBeperTe ce, ye BaKyyMHUTE TOPOU Ca YUCTH U TIPAaBU/THO MOZPSI3aHH.

3aBapsiBaHe ¥ U3CMYKBaHe Ha Bb3[yX:
®  BcMyKBaHe Ha Bb3yX:

® [locraBeTe OTBOpeHUs Kpaii Ha Topbara BbB BaKyyMHara KaMepa, KaTo ce yBepuTe, Ue He TIOKPHUBA CMyKaTeTHUTe OTBOPH.
©  3arBopeTe Karaka Ha yIUITbTHUTEJIS], KaTO TO HAaTUCHETE, /I0KaTo YyeTe LpakKBaHe.

O HarucHete OyTOHa 3a BaKyyM.

o CJIE,E[ TIpUKJ/IFOUYBAHE Ha IIpoLieCa Ha BaKyyMHpaHe, YCTpOﬁCTBOTO dBTOMATHUYHO Ilie ITpeMHUHEe KbM 3aBapsiBaHe.

® (Camo3aBapsiBaHe:
O TlocraBeTe OTBOpeHHs Kpail Ha TopbaTa Me)xy HarpeBaTe/iHaTa JieHTa 1 yIUTbTHSIBallaTa r'boa.

O 3arBopeTe Karaka, KaTo ro HaTUCHeTe, JOKaTo uyeTe IipakBaHe.
O HarucHeTe GyToHa 3a reyar.

Crnep npuKTtouBaHe Ha paboTara:

o OTBOpeTE KallakKa, KaTO HaTUCHETe 6yTOHI/ITE 3a OTKJ/IFOUBaHe OT /iB€Te CTPAaHU Ha YCTpOﬁCTBOTO.
L4 I/ISBa,E[ETE TOPGHTH U Ce yBepeTe, ue yIVIbTHEHHeTO € IVTbTHO.

CBBET



V3ron13BaHeTo Ha yCTPONUCTBOTO, PA3/IMYHO OT NpeAHa3HaueHHeTO My W/WIM U3M0/I3BaHeTO Ha YCTPOMCTBOTO IO pas/iiueH HAaUMH MOXKe Jja
BK/TIOYBA Pa3/IMYHU PHCKOBE.

W3non3Baiite ypezna caMo 110 rpeiHa3HaueHue.

TpsabBa fa ce csieaBar npoLeypuTe, ONMCAHA B TOBA PBKOBOZCTBO 3a eKcruloaraiys. VICKoBe OT BCSKaKbB BHJ, B Pe3y/ITar Ha IIeTH B
pe3ynTaT Ha HelpaBWIHa ynorpeba, HernpodeCHOHATHU PEMOHTH, HEOTOPM3WUPAHU MOAWM(UKALMK WM HM3M0JI3BaHe Ha HeOTOPU3UPAHU
PEe3epBHH YaCTH Ca U3K/IUeHH. PUCKBT ce TIoeMa eIMHCTBEHO OT MOTpeOuTes.

TEXHUYECKHW JAHHU

3axpanBaHe: 100-240V, 50-60 Hz

MouHocT: 90W

Bakyym: -60 kPa

Pa3mepu: KommakTeH /u3aiiH 3a joMalliHa yrorpeba

OyHKIMY: 3areyaTBaHe M U3CMYKBaHe Ha Bb3[yX OT BaKYYMHH TOpPOH
5 YaHTU B KOMIUIEKT

NHCTPYKIINHA 3A BE3OITACHOCT

To3u TPOAYKT MOXKe [ia Ce M3II0JI3Ba OT Jielld HaJ 8-FOAHLHH& Bb3pacCT U OT JIMlia C HaMaJ/IeH! (1)]43I/IHECKI/I, CETUBHU WU YMCTBEHU
CI0COGHOCTH MITH JIUIICA Ha OITUT W/TH T103HaHUs, aKO Ca oum Ha6]II-O,E[ElBaHI/I WU UHCTPYKTUPAHU OTHOCHO 6e30M1aCHOTO M3I10/I3BaHe Ha
NpoAYyKTa U pa361/1paT CBbP3aHUTeE C TOBA OINNACHOCTH.

Hukora He noTarnsiiite yCTPOWCTBOTO BbB BOJA.

3a MoyKCTBaHe U3I10/I3BakTe Bla)KHa KbpIla WM MeK MOUKCTBALL] TIperapar.

He u3nonsBaiite BbpXy TOpOU, ChbPKalM ITPEKaIeHO BJIKHU TIPOAYKTH WX TEYHOCT.

Crep mopeyIia OT HSIKOJIKO 3aBapKU HM3uaKaiiTe 2-3 MUHYTH HarpeBaTe/IHarTa jIeHTa fla U3CTHHe.

Crnep ynorpeba U3K/IFOYeTe yCTPOMCTBOTO OT KOHTAKTA M IO OCTaBeTe Jja Ce OXJIaiy Mpe/y OYHCTBaHe.
He nokocBatiTe Kabea Wiy 1jercesia C MOKPH pbLie.

Hukora He noTarisiiite yCTpOWCTBOTO BbB BOJjd M HE M3I10/13BaiiTe CU/IHU MOUMCTBALLM NIPerapary.
ChbxpaHsBaiiTe yCTPOMCTBOTO Ha CyX0 U XJIa[JHO MSCTO, lasiey OT fielia.

M3ripasBaiiTe 1 1IOYKCTBalTe BaKyyMHaTa Kamepa 3a OCTaThbL{ 1 HarpeBaTe/iHaTa JIeHTa Pe/JOBHO C MeKa, BJla)kKHa KbpIia.
He fmoxocBaliTe HarpeBare/IHaTa JieHTa cjef| ynorpeba, Thil KaTo MOXe Jja e ropela.

ITperpsiBaHeTO MOJKe /ja IPUYMHY NIOBpeZia Ha YCTPOKWCTBOTO MM HeTpaBU/IHA paboTa.

W3nonsBaneTo Ha TOp6I/IqKI/I " MaTepua/ii, KOUTO He Ca NpeiHa3HaU€HU 3a BAKYYMHO 3alieyarBaHe, MOXKe /ia [oBpean YCTPOI‘/IICTBOTO.

He u3non3Baiite noBpefieHO YCTPONUCTBO.

3aBapuMKbT e MpeJHa3HaueH camo 3a paboTa ChC CyXU MaTepuaiy U MaTepuay, MpeJHa3HaueHH 3a BaKyyMHO CbXpaHeHHe Ha XpaHHu.
[TpoAyKTHT He e TIpefHa3HAUEH 3a Urpa OT JIela.

[Hetara He TpsibBa Jja CH UTPasiT C ypesa.

TMouncTBaHeTO ¥ TIOAAPHKKATa OT MoTpebuTesisi He TpsiOBa [ja Ce U3BBLPIIBAT OT felia 6e3 Hazi30p.

CaMuAT MPOAYKT M aKCeCOapuTe KbM HETO He Ca UrPauky, Te TPsOBa [ja Ce MassT OT [ielia, 3a Jia ce n3berHe ornacHoCT.

VYBeperte ce, ue OMAKOBLUHUTE MaTepuay He ca OCcTaBeHu Oe3 Haz30p. [eljata MOrar ia 3aroyvHar Zia Cl UrpasiT C TsIX, KOETO € OTacHo.

ITasere NpoZiyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypH, Ipsika C/TbHUEBA CBET/IMHA, CU/IHY BUOPALMH, BUCOKA B/Ia)KHOCT, BJlara, 3arajiiMy ra3oBe,
T1apy ¥ pasTBOPUTEH.

He u3naraiire NpOoAYKTAa Ha M€XaHWYHU HaTOBapBaHMS.

Axo Ge3onacHara paboTta Beue He e Bb3MO)KHa, [TpeKpaTeTe yroTpebara v 3aKpereTe MPOoAyKTa Mpejy MOBTOpPHa yroTrpeba. be3onacHara
pabora He e Bb3MOJKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OK/I IOBpe/ieH, - He (hyHKLIMOHMPA NPaBUJIHO, - € 611 ChbXpaHsBaH 3a Jb/IbI [IEPHOZ, OT BpeMe
TIp1 HeG/1aronpuUsITHU yCIOBUS W/ - € GUIT TIO//I0)KEH Ha MPEKOMepHO HaTOBapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

3abpaHeHO e M3M0J/I3BaHETO Ha MPOAYKTA, aKO HSKOSI 4acT OT Hero e ToBpeieHa. B cityuaii Ha noBpezia Ha Kabesia e 3abpaHeHo /ja IpaBuTe
PEMOHT CaMH.

He u3nonsBaiite, ako 3axpaHBaIuAT Kabesa UM afanTepbT ca MOBPeJeHH UK He ca BK/IIOUeHH l00pe B KOHTAKTa.
He pasriobsiBaiiTe yCcTPONWCTBOTO CaMy.

He ypgpsiite 1 He n3myckaiite To3u npoAyKT. CripeTe Ja ro M3I0/I3Bare, ako e MOBpefieH, U3IyCHAT WM 10 JPYyT HaUMH MeXaHHIHO
TIOBpeJIeH.

YCTPOI;'ICTBOTO Tp;[613a Aa ce CbXpaHsBa Ha XJIaZIHO U CyX0 MACTO.

ITpeau Ja v3mos3Bare ype/a, yBepeTe ce, ue MPeKOBOTO Hallpe)KeHHe ChOTBETCTBA Ha He0OX0AMMOTO paboTHO HaNpeXxeHHWe Ha ypeJa

HpO,E[yKT'LT BHUHAaru TpH6Ba Jia Ce MU3I10J/I13Ba I10 ITpeiHa3HaueHue.

OITACHOCT OT TOKOB YJIAP




®  (Cebp3BaliTe YCTPOMCTBOTO CaMO KbM MPABH/IHO MHCTA/IMPaH 1 3a3eMeH KOHTaKT. Harpe)xeHHeTo B ejleKTpuueckara Mpexka TpsibBa fia

CBbOTBETCTBA Ha JdHHWUTE, ITI0OCOUYEHHU Ha TabeskaTa Ha ype/:ga/3axpaHBam1/Iﬂ 6/10K.

®  VYBepere ce, ye 3aXpaHBaLIMAT Kabes He e MOKbP WJIH BJIOXKEH, [J0KaTo ycTpoiictBoto pabory. KabensbT TpsibBa ia Ob/je MpoKapaH Taka, ue
71a He Ob/ie 3aKJIellieH WU MOBpe/eH.

® IpbKTe 3aXpaHBallys Kabes /jased oT roperiy NOBbPXHOCTH.

®  He u3BbplBaiiTe caMM HUKaKBU PEMOHTH Ha YCTPOMCTBOTO.

®  BCHMYKU PEeMOHTH MOTarT Jja Ce U3BbPILIBAT CaMO OT CEePBU3HMUS LIEHTbP WM OT KBaTU(ULMPAHU CIEL{UaTUCTH.
® Tlpeau ja MOUMCTUTE YCTPOHCTBOTO, U3K/IIOUeTe IIjericesia OT KOHTAKTa.

®  He u3nosn3BaiiTe yCTPONCTBOTO BB B/Ia)KHA WM MOKpa CpeJia, Kato HarpuMmep OaHsl.

®  He3abaBHo nomnpaseTe MOBPe/EH ILerCe WM 3aXpaHBall] Kabes oT KBa/MbHLMpaH CrieL{aaiucT WM CePBU3€eH LIeHTHD, 3a Jja u30erHere

BCAKaKBHU OIMMACHOCTH.

®  He nocrapsiiTe HUKaKBU UIVIA UM OCTPU NIpeJiMETH B yCTPOHCTBOTO.

@ CBBETH 1 TH®OPMAIINSA 3A YITPAB/IEHUE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKH

OrnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOrMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar Ja G'B,E[EIT U3XBbPJIEHU B MeCTHHSA LIEHTHD 3a PeLUK/IMpaHe.

W3n013BaHUAT OMaKOBbUEH Marepuas TpH6Ba Aa 61:/:[8 rnpefaZieH B IYHKT 3a C'L6I/IpaHe Ha OTIaABLM, OorpeaesieH OT MeCTHUTE B/IaCTU.
I/IH(bOpMaLII/IH 3a TOBa KdK [1a U3XBBPJINTE U3I10/13BaH IMPOAYKT Ce IMpefoCTaBsa OT O6I.L[I/IHCKaTa WM rpajcka cny)KGa.

N3XBLPIAHE HA M3MOJI3BAHU EJTEKTPUYECKU W EJIEKTPOHHU YCTPOVICTBA

Hopa,m/l C'LO6pa)KeHI/IH 3a Olla3BaHe Ha OKOJIHATa Cpefa, U3II0/I3BaHUTE e/IeKTPUUECKH U eJIEKTPOHHU IIPOAYKTU He
TpH6Ba Aa ce U3XBBPJIAT KaTo ouToBU OTMaJbly, a [ia Ceé U3XBBPJIAT IIPABUJ/IHO. MH(bOpMaL[I/IH 3a C'I:6I/IpaTeJ'IHI/ITe
IMYHKTOBE U TAXHOTO pa6OTHO BpeMe ce IpeloCTaBsd OT CbOTBETHUSA Oq)I/IC.

To3u NpoAyKT OTroBapst Ha M3UCKBAHUSATa Ha CbOTBETHHUTE eBPOMelCKH 1 HallMOHA/IHU JUPeKTHBH, KOMTO Ce OTHACSAT 3a Hero.
[TpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOTIECKHTe 1 HAllMOHAHU U3UCKBaHKs 32 0e30MacHOCT Ha ype/iuTe U MPOJYKTHUTE.

'To3u TMPOAYKT OTrOBaps Ha U3WCKBAHUATA HAa CbOTBETHUTE EBpOHeﬁCKI/I W HAallMOHA/THU JUPEKTUBU ROHS, KOMTO Ce OTHACAT 3a Hero.

IIpepynpexxaeHue cpelly TOKOB yzaap! OnacHOCT 3a >xuBoTa!

BHUMaHue! ['opelja noBbpxHOCT! ONacHOCT OT U3rapsiHe!
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3arasBamMe CH TIPaBOTO /ja TIPAaBUM NIPOMEHH B TeKCTa, JU3aiiHa U TeXHUYeCKUTe JaHHW Ha MPOAYKTa 6e3 mpeaymnpexjeHue.

Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatahoz.
Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hasznélatra, és kovesse az ajanlasait, mivel a be nem tartésa veszélyt jelenthet az életre vagy az
egészségre.

AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A vakuumzar praktikus eszkoz az élelmiszerek hosszu tavii tarolasara, megakadalyozva azok megromlasat és frissességének elvesztését. A 1égszivo
technolégidnak koszonhet6en meghosszabbitja az eltarthatdsagot, és megvédi a termékeket a nedvességtdl, a penésztdl és a baktériumoktol.
Tokéletes otthoni haszndlatra, kiilonosen fagyasztasra, szaraz élelmiszer tarolasara és sous-vide-re.
ELONYOK :

e  Konnyen hasznalhat6 az automatikus funkciéknak kdszonhetGen.

e  Kompakt kialakitas.



e  Hatékony az élelmiszerek frissességének meghosszabbitasdban.

Biztonsagi és CE-tantsitasi okokb6l a terméket semmilyen médon nem lehet atépiteni vagy médositani. Ha a terméket a korabban leirtaktél eltérd
célokra hasznédlja, a termék megsériilhet. A nem megfelel6 hasznalat olyan veszélyeket is okozhat, mint példaul révidzarlat, tiizet, dramiitést stb.

FIGYELMEZTETES

Veszély a nem rendeltetésszerii hasznalat miatt!

A késziilék rendeltetésétdl eltérd hasznalata és/vagy a késziilék ettdl eltérd hasznalata kiilonféle kockazatokkal jarhat.
A késziiléket csak a rendeltetésének megfelel6en szabad hasznalni.

Az ebben a kezelési utmutatéban leirt eljarasokat kell kovetni.

HASZNALATI UTASITAS:
A késziilék el6készitése:

®  (Csatlakoztassa a hegeszt6t egy elektromos aljzathoz.

® Gy6z6djon meg arrol, hogy a vakuumzacskok tisztdk és megfelel6en le vannak vagva.

Hegesztés és 1égelszivas:
® Tégszivas:
®  Helyezze be a zsdk nyitott végét a vakuumkamraba, tigyelve arra, hogy ne takarja el a szivényildsokat.
O Zarja le a tomit6 fedelét ugy, hogy addig nyomja, amig kattanast nem hall.

©  Nyomja meg a vdkuum gombot.

O A vakuumos eljaras befejezése utan a késziilék automatikusan hegesztésre kapcsol.

®  Onhegesztés:
O Helyezze a tasak nyitott végét a fiit6csik és a tomitészivacs kozé.
O Zérja le a fedelet ugy, hogy addig nyomja, amig kattanast nem hall.
©  Nyomja meg a lezdras gombot.

A munka befejezése utan:

® Nyissa ki a fedelet a késziilék mindkét oldaldn talalhaté nyitégombok megnyomaséval.
e  Tavolitsa el a zacskot, és ellendrizze, hogy a tomités szoros-e.

® A Kkésziilék rendeltetésétol eltérd hasznalata és/vagy a késziilék ett6l eltérd hasznalata kiilonféle kockazatokkal jarhat.
® A Kkésziiléket csak a rendeltetésének megfelelGen hasznalja.

® Az ebben a kezelési utmutatéban leirt eljarasokat kell kovetni. A nem rendeltetésszerli hasznalatbol, szakszeriitlen javitasokbdl,
jogosulatlan médositdsokbdl vagy nem engedélyezett pétalkatrészek hasznélatédbdl eredd karok barmilyen jellegli kovetelése kizart. A
kockazatot kizarélag a felhasznalé viseli.

MUSZAKI ADATOK




Tépellatas: 100-240V, 50-60 Hz

Teljesitmény: 90W

Véakuum: -60 kPa

Méretek: Kompakt kialakitas otthoni hasznalatra
Funkciok: Lezaras és leveg6 kiszivasa a vdkuumzsakokbol
5 taska egy készletben

BIZTONSAGI UTASITASOK

®  [Ezt aterméket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességti, illetve tapasztalattal vagy
tudassal nem rendelkezd személyek hasznalhatjék, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsdgos hasznalatara vonatkoz6 utasitdsokat
kaptak, és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

®  Soha ne meritse vizbe a késziiléket.

®  Atisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitészert.

®  Ne hasznalja tul nedves termékeket vagy folyadékot tartalmazé zacskékon.

®  Tobb hegesztési sorozat utan varjon 2-3 percet, amig a f{it6szalag lehil.

e  Hasznalat utdn hizza ki a késziiléket a konnektorbol, és hagyja kihfilni a tisztitas el6tt.

®  Ne érintse meg a kabelt vagy a csatlakoz6t nedves kézzel.

®  Soha ne meritse a késziiléket vizbe, és ne haszndljon erds tisztitdszereket.

e Tarolja a késziiléket széraz, hiivos helyen, gyermekekt6l elzarva.

e  Rendszeresen iiritse ki és tisztitsa meg a vakuummaradék-kamrat és a fiit6csikot egy puha, nedves ruhaval.

e  Hasznalat utan ne érintse meg a fiit6szalagot, mert forro lehet.

® Atulmelegedés a késziilék karosodasat vagy nem megfelelé miikodését okozhatja.

e Anem vakuumtdmit6hoz valé zacskék és anyagok hasznalata karosithatja a késziiléket.

® Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

e Ahegeszt6gép csak szaraz anyagokkal és élelmiszerek vakuumos tarolasara szolgal6 anyagokkal valé megmunkaélasra szolgdl.

® A terméket nem arra szantdk, hogy gyerekek jatszanak vele.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

® A felhasznaldi tisztitast és karbantartast gyermekek nem végezhetik feliigyelet nélkiil.

® Maga a termék és tartozékai nem jatékok, a veszély elkeriilése érdekében gyermekekt6l elzarva tartando.

®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

®  Ovja a terméket széls6séges homérsékletts], kozvetlen napfénytsl, erds vibraciétol, magas paratartalomtél, nedvességtél, gytilékony
gazoktdl, g6zoktol és olddszerektdl.

® Ne tegye ki a terméket mechanikai terhelésnek.

® Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznélas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
izemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszii ideig, kedvezé&tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tdlzott terhelésnek volt kitéve.

®  Tilos a terméket haszndlni, ha annak barmely része sériilt. A kébel sériilése esetén tilos sajat kezfileg javitani.

®  Ne hasznélja, ha a tapkéabel vagy az adapter sériilt, vagy nincs megfelelen bedugva a konnektorba.

®  Ne szerelje szét a késziiléket sajat maga.

® Ne iisse meg vagy ejtse le ezt a terméket. Hagyja abba a hasznalatat, ha megsériilt, leesett vagy egyéb mechanikai sériilést szenvedett.

® A késziiléket hiivos és szaraz helyen kell tarolni.

® A késziilék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati fesziiltség megegyezik a késziilék sziikséges tizemi fesziiltségével

e  Aterméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni.

ARAMUTES VESZELYE

® A késziiléket csak megfelelGen felszerelt és foldelt haldzati aljzathoz csatlakoztassa. Az elektromos haldzat fesziiltségének meg kell
egyeznie a késziilék/tdpegység adattablajan szerepld adatokkal.

® Gy6z6djon meg arrél, hogy a tapkabel nem nedves vagy nedves, mikozben a késziilék miitkddik. A kabelt tigy kell elvezetni, hogy ne
szoruljon el vagy sériiljon meg.

®  Tartsa tdvol a tapkabelt forr6 feliiletektdl.

® Ne végezzen sajat maga semmilyen javitast a késziiléken.

®  Barmilyen javitast csak a szervizkdzpont vagy szakképzett szakember végezhet.

.

A késziilék tisztitasa el6tt hiizza ki a tapkabelt a konnektorbdl.



®  Ne hasznélja a késziiléket pards vagy nedves kdrnyezetben, példaul fiird6szobaban.

® A sériilt csatlakoz6dug6t vagy tapkabelt azonnal javittassa meg szakképzett szakemberrel vagy szervizkozponttal, hogy elkertilje a
veszélyeket.

® Ne szurjon t{it vagy éles targyat a késziilékbe.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi tijrahasznosité kbzpontban lehet leadni.

ar
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgyjt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasdra vonatkozé informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS ESZKOZOK ARTALMATLANITASA

Kornyezetvédelmi okokbdl az elhasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad héztartasi hulladékként
kezelni, hanem megfelel6 médon kell megsemmisiteni. A gytijt6pontokrdl és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes
iroda ad tajékoztatdst.

Ez a termék megfelel a vonatkozé eurépai és nemzeti iranyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és
termékek biztonsagara vonatkozo eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
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Ez a termék megfelel a vonatkozo6 eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek.

Figyelmeztetés az aramiitésre! Eletveszély!

Figyelem! Forr6 feliilet! Egési sériilés veszélye!

> B

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.

Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En vakuumforsegler er en praktisk enhed til langtidsopbevaring af fgdevarer, der forhindrer den i at forderve og miste friskhed. Takket vare
luftsugeteknologi forleenger den holdbarheden og beskytter produkter mod fugt, skimmelsvamp og bakterier. Perfekt til hjemmebrug, iser til
frysning, opbevaring af tor mad og sous-vide.
FORDELE :

e  Nem at bruge takket veere automatiske funktioner.

e  Kompakt design.

o  Effektiv til at forleenge madens friskhed.

Af sikkerheds- og CE-certificeringsmessige arsager kan produktet ikke genopbygges eller modificeres pa nogen made. Hvis du bruger produktet til
andre formal end de tidligere beskrevne, kan produktet blive beskadiget. Forkert brug kan ogsa forarsage farer sasom kortslutninger, brand, elektrisk
stgd osv.

ADVARSEL

Fare pa grund af forkert brug!

Brug af enheden pa anden méde end til dets tilsigtede formal og/eller brug af enheden anderledes kan indebere forskellige risici.
Enheden ber kun bruges til det tilsigtede formal.

Procedurerne beskrevet i denne betjeningsvejledning skal fglges.



BRUGSANVISNING:
Forberedelse af enheden:

® St svejseren i en stikkontakt.

®  Sorg for, at vakuumposerne er rene og korrekt trimmede.

Svejsning og luftudsugning:

®  [Luftsugning:

®  Set den abne ende af posen ind i vakuumkammeret, og segrg for, at den ikke deekker sugehullerne.
©  Luk forseglingslaget ved at trykke pa det, indtil du herer et klik.
O  Tryk pa vakuumknappen.

O Efter at vakuumprocessen er afsluttet, skifter enheden automatisk til svejsning.
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®  Selvsvejsning:
o

Placer den dbne ende af posen mellem varmestrimlen og forseglingssvampen.
O Luk laget ved at trykke pa det, indtil du herer et klik.
O  Tryk pa forseglingsknappen.

Efter endt arbejde:

e  Abn laget ved at trykke pd oplasningsknapperne pé begge sider af enheden.
e  Fjern posen og serg for, at forseglingen er teet.

TIP
®  Brug af enheden pa anden made end til dets tilsigtede formal og/eller brug af enheden anderledes kan indebere forskellige risici.
®  Brug kun enheden til dets tilsigtede formal.
®  Procedurerne beskrevet i denne betjeningsvejledning skal folges. Krav af enhver art som felge af skader som fglge af ukorrekt brug,
uprofessionelle reparationer, uautoriserede @ndringer eller brug af uautoriserede reservedele er udelukket. Risikoen beres udelukkende af
brugeren.
TEKNISKE DATA
Stremforsyning: 100-240V, 50-60 Hz
Effekt: 90W

Vakuum: -60 kPa

Dimensioner: Kompakt design til hjemmebrug
Funktioner: Forsegler og suger luft ud af vakuumposer
5 poser i et set

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER



Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

Nedsenk aldrig enheden i vand.

Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

Ma ikke bruges pa poser, der indeholder meget fugtige produkter eller veske.

Efter en rekke af flere svejsninger, vent 2-3 minutter, indtil varmebandet er kalet af.
Traek stikket ud efter brug og lad det kole af for renggring.

Rar ikke ved kablet eller stikket med vade hender.

Nedsenk aldrig enheden i vand eller brug sterke renggringsmidler.

Opbevar enheden pa et tort, koligt sted, veek fra barn.
Tgm og renggr vakuumresterkammeret og varmestrimlen regelmessigt med en blad, fugtig klud.
Ror ikke ved varmestrimlen efter brug, da den kan veere varm.

Overophedning kan forarsage skade pa enheden eller forkert betjening.

Brug af poser og materialer, der ikke er beregnet til vakuumforseglere, kan beskadige enheden.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Svejseren er kun beregnet til arbejde med torre materialer og materialer beregnet til vakuumopbevaring af fadevarer.
Produktet er ikke beregnet til bgrn at lege med.

Bern ma ikke lege med enheden.

Brugerrenggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Selve produktet og dets tilbehgr er ikke legetaj, de bgr opbevares utilgengeligt for bern for at undga fare.

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, steerke vibrationer, hgj luftfugtighed, fugt, breendbare gasser, dampe og
oplgsningsmidler.

Udset ikke produktet for mekaniske belastninger.

Huvis sikker drift ikke lengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veret udsat for for
store belastninger under transport.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget. I tilfeelde af skader pa kablet er det forbudt at foretage reparationer
selv.

Ma ikke bruges, hvis netledningen eller adapteren er beskadiget eller ikke er sat ordentligt i stikkontakten.

Skil ikke enheden selv ad.

Sla eller tab ikke dette produkt. Stop med at bruge den, hvis den er beskadiget eller tabt eller pa anden made mekanisk beskadiget.
Enheden skal opbevares pa et kgligt og tert sted.

For apparatet tages i brug, skal det sikres, at netspeendingen svarer til apparatets pakrevede driftsspaending

Produktet skal altid bruges efter hensigten.

FARE FOR ELEKTRISK ST@D

ar
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Tilslut kun enheden til en korrekt installeret og jordet stikkontakt. Spaendingen i det elektriske netvaerk skal vere i overensstemmelse med
dataene pa apparatets/stremforsyningsenhedens typeskilt.

Serg for, at stramkablet ikke er vadt eller fugtigt, mens enheden er i drift. Kablet skal feres, sa det ikke sidder fast eller beskadiges.
Hold strgmkablet vak fra varme overflader.

Udfgr ikke selv nogen reparationer pa enheden.

Eventuelle reparationer mé kun udferes af servicecentret eller af kvalificerede specialister.

Far du renggr enheden, skal du tage stremforsyningens stik ud af stikkontakten.

Brug ikke enheden i et fugtigt eller vadt miljg, sasom et badeverelse.

Fa et beskadiget stik eller et beskadiget stremkabel straks repareret af en kvalificeret specialist eller et servicecenter for at undga farer.

Stik ikke nale eller skarpe genstande ind i enheden.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.




Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man bortskaffer et
brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE ENHEDER

Af miljgbeskyttelsesmeassige drsager bar brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes som husholdningsaffald, men
bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og deres abningstider gives af det relevante kontor.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europziske og nationale direktiver, der galder for det. Produktet opfylder
europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
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Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale RoHS-direktiver, der gelder for det.

Advarsel mod elektrisk stgd! Livsfare!

e

Opmerksomhed! Varm overflade! Risiko for forbreendinger!

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.

Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na§ produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZzanie méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Vakuovacka je praktické zariadenie na dlhodobé skladovanie potravin, ktoré zabranuje ich skazeniu a strate Cerstvosti. Vd'aka technolégii nasavania
vzduchu predlZuje trvanlivost’ a chrani vyrobky pred vlhkost'ou, plesiiami a baktériami. Idedlne pre doméace pouZitie, najméa na mrazenie,
skladovanie suchych potravin a sous-vide.
VYHODY :

e  Jednoduché pouZitie vd'aka automatickym funkcidm.

e  Kompaktny dizajn.

e U¢inné pri predlZovani Cerstvosti potravin.

Z bezpecnostnych doévodov a z dévodov CE certifikdcie nie je mozné vyrobok prestavat’ ani nijako upravovat. Ak produkt pouZivate na iné ucely,
ako st vyssie uvedené, mozZe sa poskodit. Nespravne pouZivanie moZe tieZ sposobit’ nebezpecenstvo, ako je skrat, poZiar, zasah elektrickym pridom
atd’.

POZOR

Nebezpecenstvo v dosledku nespravneho pouZivania!

Pouzivanie zariadenia na iny ucel ako na urCeny ticel a/alebo iné pouZivanie zariadenia moZe zahrfiat' rozne rizika.
Zariadenie by sa malo pouZzivat iba na urCeny ucel.

Je potrebné dodrZiavat postupy opisané v tomto ndvode na obsluhu.

NAVOD NA POUZITIE:
Priprava zariadenia:

®  Zapojte zvaracku do elektrickej zasuvky.

®  Uistite sa, Ze vakuové vrecka su Cisté a spravne orezané.

Zvaranie a odsavanie vzduchu:
®  Nasavanie vzduchu:

®  VloZte otvoreny koniec vrecka do vakuovej komory a uistite sa, Ze nezakryva sacie otvory.
O Zatvorte veko tesniacej nddoby tak, Ze nan zatlacite, kym nebudete pocut’ kliknutie.
O Stlacte tlacidlo vékua.



O Po dokonceni procesu vékua sa zariadenie automaticky prepne na zvéranie.
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Vlastné zvaranie:
O Umiestnite otvoreny koniec vrecka medzi vyhrievaci pasik a tesniacu Spongiu.

O Zatvorte kryt stlacenim, kym nebudete pocut’ kliknutie.

O Stlacte tlacidlo tesnenia.

Po ukonceni préce:

TIP

Otvorte kryt stlacenim odomykacich tlacidiel na oboch stranach zariadenia.
Vyberte vrecko a uistite sa, Ze je tesnenie tesné.

Pouzivanie zariadenia na iny ticel ako na urceny ticel a/alebo iné pouZivanie zariadenia moZe zahriat' rozne rizika.
Pristroj pouZivajte len na urceny tcel.

Je potrebné dodrZiavat' postupy opisané v tomto navode na obsluhu. Naroky akéhokol'vek druhu vyplyvajice zo skdd v dosledku
nespravneho pouZzivania, neodbornych oprdv, neoprdvnenych tprav alebo pouZitia neautorizovanych nahradnych dielov st vylicené.
Riziko nesie vylucne uZzivatel

TECHNICKE UDAJE

Napéjanie: 100-240V, 50-60 Hz

Vykon: 90W

Podtlak: -60 kPa

Rozmery: Kompaktny dizajn pre domdce pouZitie

Funkcie: Utesnenie a odsavanie vzduchu z vakuovych vreciek
5 vreciSok v siprave

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento vyrobok mozu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpecnom pouZivani vyrobku a rozumeli

moznym rizikdm.

Pristroj nikdy nepondrajte do vody.

Na cistenie pouzite vlhkd handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.
NepouZivajte na vrecka obsahujuce prili§ vlhké produkty alebo tekutiny.

Po sérii niekol’kych zvarov pockajte 2-3 mintty, kym vyhrievaci pas vychladne.
Po pouZiti zariadenie odpojte a pred Cistenim ho nechajte vychladnut.

Nedotykajte sa kabla ani zastrcky mokrymi rukami.

Nikdy nepondrajte pristroj do vody ani nepouZivajte silné cistiace prostriedky.



Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, mimo dosahu deti.
Pravidelne vyprazdmujte a Cistite komoru na zvysky vakua a vykurovaci pasik makkou vlhkou handric¢kou.
Po pouziti sa vyhrievacieho pasika nedotykajte, pretoZze moze byt hortci.

Prehriatie mo6Ze sposobit’ poskodenie zariadenia alebo nespravnu prevadzku.

PouZivanie vreciek a materidlov, ktoré nie st urené pre vakuové zvaracky, moézZe poskodit’ zariadenie.

NepouZzivajte poSkodené zariadenie.

Zvaracka je urcena len na pracu so suchymi materidlmi a materidlmi uréenymi na vakuové skladovanie potravin.

Vyrobok nie je ur€eny na hranie pre deti.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat’.

Cistenie a idrzbu pouZivatel'a nesmu vykonavat' deti bez dozoru.

Samotny vyrobok a jeho prisluSenstvo nie st hracky, mali by byt uchovdvané mimo dosahu deti, aby sa prediSlo nebezpecenstvu.
Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézZu zacat hrat,, ¢o je nebezpecné.

Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slnecnym Ziarenim, silnymi vibraciami, vysokou vlhkost'ou, vlhkost'ou, horlavymi
plynmi, parami a rozpuist'adlami.

Nevystavujte vyrobok mechanickému zat'aZeniu.

Ak uZ nie je moZna bezpecnd prevadzka, preruste pouZivanie a pred opdtovnym pouZitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
moznd, ak vyrobok: - bol poSkodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.

Je zakdzané pouZivat’ vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poskodena. V pripade poSkodenia kabla je zakdzané vykonavat opravy sami.
Nepouzivajte, ak je napajaci kabel alebo adaptér poskodeny alebo nie je bezpecne zapojeny do zasuvky.

Zariadenie sami nerozoberajte.

Neudierajte do tohto produktu a nenechajte ho spadnut’. Prestarite ho pouZivat, ak je poSkodeny, spadol alebo inak mechanicky poskodeny.
Zariadenie by sa malo skladovat’ na chladnom a suchom mieste.

Pred pouzitim zariadenia sa uistite, Ze sietové napétie zodpoveda poZadovanému prevadzkovému napétiu zariadenia

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urcenia.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM

Zariadenie pripajajte iba do spravne nainstalovanej a uzemnenej elektrickej zasuvky. Napétie v elektrickej sieti musi zodpovedat’ idajom
uvedenym na typovom Stitku zariadenia/napajacieho zdroja.

Uistite sa, Ze napdjaci kabel nie je mokry alebo vlhky, ked’ je zariadenie v prevadzke. Kabel musi byt vedeny tak, aby nedoslo k jeho
zaseknutiu alebo poskodeniu.

UdrZujte napajaci kabel mimo horticich povrchov.

Nevykonévajte sami Ziadne opravy na zariadeni.

Akékol'vek opravy méZe vykonavat iba servisné stredisko alebo kvalifikovani odbornici.
Pred cistenim zariadenia vytiahnite zastrcku napéjacieho kabla zo zasuvky.

Zariadenie nepouZzivajte vo vlhkom alebo mokrom prostredi, ako je napriklad kipelna.

Poskodent zastrcku alebo napéjaci kabel nechajte ihned’ opravit’ kvalifikovanému odbornikovi alebo servisnému stredisku, aby ste predisli
akémukol'vek nebezpecenstvu.

Do zariadenia nevkladajte Ziadne ihly ani ostré predmety.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat’ v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi uradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI{

Z d6vodu ochrany Zivotného prostredia by sa pouZité elektrické a elektronické vyrobky nemali likvidovat ako domaci
odpad, ale mali by sa zlikvidovat’ spravnym sposobom. Informéacie o odbernych miestach a ich otvaracich hodinach

oskytuje prislusny urad.
— O C PESEEY

narodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

c € Tento vyrobok spifia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa naii vzt'ahujii. Vyrobok spiiia eurépske a



Tento produkt spiiia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic RoHS, ktoré sa naii vztahuju.

Varovanie pred trazom elektrickym priidom! Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota!

Pozor! Hortici povrch! Nebezpecenstvo popalenia!

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.
Sdilytd tdima opas mythempéd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa hengen tai terveyden.

SOVELLUS JALAITTEEN KUVAUS

Tyhjiétiiviste on kdytdnnollinen laite elintarvikkeiden pitkdaikaiseen sdilytykseen, joka estéd sitd pilaantumisen ja tuoreuden menettamisen.
IImaimutekniikan ansiosta se pidentdd sdilyvyytta ja suojaa tuotteita kosteudelta, homeelta ja bakteereilta. Taydellinen kotikdyttoon, erityisesti
pakastamiseen, kuivaruoan sdilytykseen ja sous-videen.
EDUT :

e  Helppokayttdinen automaattisten toimintojen ansiosta.

e  Kompakti muotoilu.

e  Tehokas ruoan tuoreuden pidentdmiseen.

Turvallisuus- ja CE-sertifiointisyistd tuotetta ei voi rakentaa uudelleen tai muokata milldén tavalla. Jos kdytét tuotetta muihin kuin aiemmin
kuvattuihin tarkoituksiin, tuote voi vaurioitua. Vaara kdytto voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloa, sdhkdiskuja jne.

VAROITUS

Vaiédréan kédyton aiheuttama vaara!

Laitteen muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen ja/tai muuhun kéayttoon voi liittyé erilaisia riskeja.
Laitetta tulee kdyttda vain sen kayttotarkoitukseen.

Tassd kayttoohjeessa kuvattuja menettelyjd on noudatettava.

KAYTTOOHJEET:
Laitteen valmistelu:

®  Kytke hitsauskone pistorasiaan.

®  Varmista, ettd imupussit ovat puhtaita ja oikein leikattuja.

Hitsaus ja ilmanpoisto:
® [lman imu:

®  Aseta pussin avoin paa tyhjickammioon varmistaen, ettei se peitd imureikia.
O  Sulje tiivisteen kansi painamalla sitd, kunnes kuulet napsahduksen.

O Paina tyhjiopainiketta.
©  Kun tyhjioprosessi on valmis, laite vaihtaa automaattisesti hitsaukseen.




®  [tsehitsaus:
O Aseta pussin avoin pdd lamponauhan ja tiivistyssienen valiin.
©  Sulje kansi painamalla sitd, kunnes kuulet napsahduksen.
O  Paina sinettipainiketta.
Tyon paatyttya:
®  Avaa kansi painamalla laitteen molemmilla puolilla olevia lukituksen avauspainikkeita.
e  Poista pussi ja varmista, ettd tiiviste on tiukka.
KARKI
® TLaitteen muuhun kuin sen kéyttotarkoitukseen ja/tai muuhun kdyttoon voi liittya erilaisia riskeja.
®  Kaytd laitetta vain sen aiottuun tarkoitukseen.
® Tissd kdyttoohjeessa kuvattuja menettelyjd on noudatettava. Kaikki vaatimukset, jotka johtuvat vadrdstd kdytostd, epdammattimaisista
korjauksista, luvattomista muutoksista tai luvattomien varaosien kaytostd, ovat poissuljettuja. Riskin kantaa yksinomaan kayttaja.
TEKNISET TIEDOT
e  Virtaldhde: 100-240V, 50-60 Hz
e Teho: 90OW
e Tyhjio: -60 kPa
e  Mitat: Kompakti muotoilu kotikdyttoon
e Toiminnot: Sulkee ja imee ilmaa tyhjiopusseista
e 5 pussia setissa
TURVALLISUUSOHJEET
®  Titd tuotetta voivat kdyttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytostd ja he ymmartavat siihen liittyvét vaarat.
®  Ali koskaan upota laitetta veteen.
®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.
®  Ala kiyta pusseihin, jotka siséltavit liian kosteita tuotteita tai nestetta.
®  Useiden hitsaussarjojen jdlkeen odota 2-3 minuuttia, jotta lamponauha jdghtyy.
e Irrota laite kdyton jélkeen ja anna sen jadhtyd ennen puhdistamista.
®  Ali koske johtoon tai pistokkeeseen mérin késin.
®  Ali koskaan upota laitetta veteen tai kiytd voimakkaita pesuaineita.
e  Saiilytd laitetta kuivassa, viiledssd paikassa poissa lasten ulottuvilta.
e Tyhjennd ja puhdista tyhjigjddnnoskammio ja lammitysliuska sdénnollisesti pehmeélld, kostealla liinalla.
e Al4 koske lammitysnauhaan kéytén jalkeen, koska se voi olla kuuma.
®  Ylikuumeneminen voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa virheellisen toiminnan.
e  Pussien ja materiaalien kéytto, jota ei ole tarkoitettu tyhjiotiivisteille, voi vahingoittaa laitetta.
®  Ala kéyta vaurioitunutta laitetta.
e  Hitsauskone on tarkoitettu vain kuivien materiaalien ja elintarvikkeiden tyhjiovarastointiin tarkoitettujen materiaalien késittelyyn.
® Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten leikkimiseen.
® Lapset eivét saa leikkid laitteella.
® Tapset eivét saa suorittaa kdyttdjan puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  tse tuote ja sen lisdvarusteet eivit ole leluja, vaan ne tulee sailyttdd lasten ulottumattomissa vaarojen valttamiseksi.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikéd on vaarallista.
.

Suojaa tuotetta darimmaisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkaalta tarindltd, korkealta kosteudelta, kosteudelta, syttyvilta
kaasuilta, hoyryiltd ja liuottimilla.



®  Alj altista tuotetta mekaaniselle kuormitukselle.

®  Jos turvallinen kéaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja varmista tuote ennen uudelleenkdyttéd. Turvallinen kéytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on séilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

®  Tuotteen kéyttd on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut. Jos kaapeli vaurioituu, on kiellettya tehdé korjauksia itse.

®  Ali kiiytd, jos virtajohto tai sovitin on vaurioitunut tai jos se ei ole kunnolla kiinni pistorasiassa.

®  Al4 pura laitetta itse.

®  Alilyé tai pudota tité tuotetta. Lopeta sen kéyttd, jos se on vaurioitunut tai pudonnut tai muuten mekaanisesti vaurioitunut.
® Laitetta tulee sdilyttda viiledssa ja kuivassa paikassa.

®  Ennen kuin kéytat laitetta, varmista, ettd verkkojannite vastaa laitteen vaadittua kdyttéjénnitetta

e  Tuotetta tulee aina kayttaa tarkoitetulla tavalla.

SAHKOISKUN VAARA

®  Tiitd laite vain oikein asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan. Sdhkoverkon jénnitteen tulee olla yhdenmukainen laitteen/virtaldhteen

tyyppikilvessd olevien tietojen kanssa.

®  Varmista, ettd virtajohto ei ole méarka tai kostea laitteen ollessa kdynnissa. Kaapeli on vedettdva niin, ettei se ole jumiutunut tai
vaurioitunut.

®  Pid4 virtajohto poissa kuumista pinnoista.

®  Ali korjaa laitetta itse.

®  Vain huoltokeskus tai pdtevd asiantuntija saa tehdd korjauksia.

® Tirota virtapistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista.

®  Ali kiiyti laitetta kosteassa tai mirdssd ympéristossd, kuten kylpyhuoneessa.

®  Anna patevdn asiantuntijan tai huoltoliikkeen korjata vaurioitunut pistoke tai virtajohto valittémésti vaarojen valttamiseksi.

®  Ali ty6nnd laitteeseen neuloja tai terdvi esineita.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympdristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

ar
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madrddmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

KAYTETTYJEN SAHKO- JA SAHKOLAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ympéristonsuojelusyistéd kaytettyja sahko- ja elektroniikkatuotteita ei tule havittdaa kotitalousjdtteen mukana, vaan ne on
hévitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerdyspisteistd ja niiden aukioloajoista antaa asianomainen toimisto.

Tamad tuote tayttdd sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tayttaa
eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Tamd tuote tdyttad sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimukset.

‘f\

Varoitus sahkoiskusta! Hengenvaara!

> B

Huomio! Kuuma pinta! Palovammojen vaara!

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavoju gyvybei arba
sveikatai.

PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Vakuuminis sandariklis yra praktiskas prietaisas, skirtas ilgalaikiam maisto saugojimui, neleidZiantis jam sugesti ir neprarasti Sviezumo. Dél oro
siurbimo technologijos jis prailgina galiojimo laikg ir apsaugo gaminius nuo drégmeés, pelésio ir bakterijy. Puikiai tinka naudoti namuose, ypac
Saldymui, sauso maisto laikymui ir sous-vide.
PRIVALUMALI :

e  Lengva naudoti dél automatiniy funkcijy.

o  KompaktiSkas dizainas.

e  Veiksmingai prailgina maisto Sviezuma.

Saugumo ir CE sertifikavimo sumetimais gaminio jokiu biidu negalima perstatyti ar modifikuoti. Jei gaminj naudosite ne anksc¢iau apraSytais tikslais,
gaminys gali biiti sugadintas. Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojy, pvz., trumpaji jungima, gaisra, elektros smiigj ir pan.

ISPEJIMAS

Pavojus dél netinkamo naudojimo!

Naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ir (arba) naudojant prietaisg kitaip, gali kilti jvairiy pavojuy.
Prietaisas turi biti naudojamas tik pagal paskirtj.

Turi biiti laikomasi Siame naudojimo vadove aprasyty procediiry.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:
Prietaiso paruoSimas:

®  Prijunkite suvirintuva j elektros lizda.

® [sitikinkite, kad vakuuminiai maiSeliai yra Svars ir tinkamai apkirpti.

Suvirinimas ir oro iStraukimas:
®  Oro siurbimas:
®  Atvirg maiSelio gala jkiskite i vakuumo kamersa ir jsitikinkite, kad jis neuzdengia jsiurbimo angy.
O  UZdarykite sandariklio dangtelj spausdami jj, kol iSgirsite spragteléjima.
O Paspauskite vakuumo mygtuka.

©  Kai vakuuminis procesas bus baigtas, prietaisas automatiskai persijungs i suvirinima.

®  Savaiminis suvirinimas:
O Atvirag maiSelio gala padékite tarp kaitinimo juostelés ir sandarinimo kempinés.
O UzZdarykite dangtelj spausdami jj, kol iSgirsite spragteléjima.
O Paspauskite sandarinimo mygtuka.




Baigus darba:

®  Atidarykite dangtelj paspausdami atrakinimo mygtukus abiejose jrenginio pusése.
e  ISimkite maiSelj ir jsitikinkite, kad sandariklis yra sandarus.
PATARIMAS
® Naudojant prietaisq ne pagal paskirtj ir (arba) naudojant prietaisg kitaip, gali kilti jvairiy pavojy.
®  DPrietaisg naudokite tik pagal paskirtj.
®  Turi biti laikomasi Siame naudojimo vadove aprasyty procediiry. Bet kokios pretenzijos dél Zalos, atsiradusios dél netinkamo naudojimo,
neprofesionalaus remonto, neleistiny pakeitimy ar neleistiny atsarginiy daliy naudojimo, yra nepriimtinos. Rizikq prisiima tik vartotojas.
TECHNINIAI DUOMENYS
e  Maitinimas: 100-240V, 50-60 Hz
e  Galia: 90W
e  Vakuumas: -60 kPa
e  Matmenys: KompaktiSkas dizainas, skirtas naudoti namuose
e  Funkcijos: sandarinimas ir oro iSsiurbimas i§ vakuuminiy maiSeliy
e 5 maiSeliai komplekte
SAUGOS INSTRUKCIJOS
®  Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Zini,
jei jie buvo priZitirimi arba instruktuojami apie saugy gaminio naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus.
® Niekada nemerkite prietaiso j vandeni.
®  Valymui naudokite drégna skudurélj arba Svelny ploviklj.
®  Nenaudokite ant maiSeliy, kuriuose yra per daug drégny produkty ar skysciy.
®  Atlike keleta suvirinimo siliy, palaukite 2—-3 minutes, kol Sildymo juosta atvés.
e  Panaudoje prietaisa atjunkite nuo elektros tinklo ir prie§ valydami leiskite jam atvésti.
®  Nelieskite laido ar kiStuko Slapiomis rankomis.
® Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ir nenaudokite stipriy valikliy.
e  Prietaisq laikykite sausoje, vésioje vietoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e  Reguliariai iStustinkite ir valykite vakuumo likuciy kamera bei kaitinimo juostele minksta, drégna Sluoste.
e  Ponaudojimo nelieskite kaitinimo juostelés, nes ji gali bati karSta.
®  Perkaitimas gali sugadinti jrenginj arba netinkamai jj naudoti.
e  Naudojant maiSelius ir medZiagas, kurios néra skirtos vakuuminiams sandarikliams, galite sugadinti jrenginj.
®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.
e  Suvirinimo aparatas skirtas dirbti tik su sausomis medZiagomis ir medZiagomis, skirtomis maistui laikyti vakuume.
®  Gaminys néra skirtas vaikams Zaisti.
®  Vaikai neturi Zaisti su jrenginiu.
®  Naudotojo valymo ir prieZifiros darbus be prieZitiros atlikti neturi vaikai.
®  Pats gaminys ir jo priedai néra Zaislai, juos reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad biity iSvengta pavojaus.
® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos, didelés drégmés, drégmés, degiy dujuy, gary
ir tirpikliy.
®  Nelaikykite gaminio mechaniniy apkrovy.
® Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzZfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilgq laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.
® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. PaZeidus laidg, patiems remontuoti draudZiama.
®  Nenaudokite, jei maitinimo laidas ar adapteris yra paZeisti arba nesaugiai jkisti j lizda.
®  Neardykite prietaiso patys.
®  Nemuskite ir nenumeskite Sio gaminio. Nustokite ji naudoti, jei jis buvo paZeistas, nukrites arba kitaip mechaniSkai paZeistas.
®  DPrietaisas turi biiti laikomas vésioje ir sausoje vietoje.
®  Prie§ naudodami jrenginj jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka reikiama jrenginio darbine jtampa

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.



ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS

®  DPrietaisa junkite tik prie tinkamai sumontuoto ir jZeminto maitinimo lizdo. Jtampa elektros tinkle turi atitikti duomenis, nurodytus
jrenginio/maitinimo bloko vardinéje lenteléje.

® [sitikinkite, kad maitinimo laidas néra $lapias arba drégnas, kol jrenginys veikia. Kabelis turi biiti nutiestas taip, kad jis nebiity jstriges ar
pazeistas.

®  Maitinimo laida laikykite toliau nuo karsty pavirsiy.

®  Neatlikite jrenginio remonto patys.

®  Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik techninés prieZitiros centras arba kvalifikuoti specialistai.
®  Prie§ valydami jrenginj, iStraukite maitinimo kistuka i§ maitinimo lizdo.

®  Nenaudokite prietaiso drégnoje ar Slapioje aplinkoje, pavyzdZiui, vonios kambaryje.

®  PaZeistg kiStuka arba maitinimo laidg nedelsdami leiskite suremontuoti kvalifikuotam specialistui arba techninés prieZiiros centrui, kad
iSvengtuméte pavojy.

®  Nekiskite j prietaisq jokiy adaty ar astriy daikty.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

ar
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras.

NAUDOTU ELEKTROS IR ELEKTRONINIU PRIETAISU ISMETIMAS

Aplinkos apsaugos sumetimais panaudotus elektros ir elektroninius gaminius reikia iSmesti ne kartu su buitinémis
atliekomis, o tinkamai iSmesti. Informacijg apie surinkimo punktus ir jy darbo laika teikia atitinkamas biuras.

Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir
nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

N
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Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

Ispéjimas dél elektros smiigio! Pavojus gyvybei!

Démesio! Karstas pavirSius! Nudegimy pavojus!

> B

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaina ir techninius duomenis.

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudet dzivibu vai veselibu.

IERICES PIELIETOJUMS UN APRAKSTS

Vakuuma blivétajs ir praktiska ierice partikas produktu ilgstosai uzglabasanai, nelaujot tai sabojat un zaudét svaigumu. Pateicoties gaisa stikSanas
tehnologijai, tas pagarina glabasanas laiku un aizsarga produktus no mitruma, peléjuma un baktérijam. Lieliski piemérots lietoSanai majas, 1pasi
saldésanai, sausas partikas uzglabasanai un sous-vide.
PRIEKSROCIBAS :

e  Viegli lietojams, pateicoties automatiskajam funkcijam.

e  Kompakts dizains.

e  Efektiva partikas svaiguma pagarinasana.



Drosibas un CE sertifikacijas apsverumu dé] izstradajumu nevar parbiivét vai nekada veida parveidot. Ja izstradajumu lietojat citiem mérkiem, nevis
iepriekS aprakstitajiem, izstradajums var tikt bojats. Nepareiza lietoSana var izraisit arl tadus apdraudéjumus ka Issavienojumi, aizdegSanas,
elektriskas stravas trieciens utt.

BRIDINAJUMS

Briesmas nepareizas lietoSanas dél!

Terices lietoSana citadi neka paredzé&tajam mérkim un/vai citas ierices lietoSana var biit saistita ar daZadiem riskiem.
Terici drikst lietot tikai paredzétajam meérkim.

Jaievero 3aja lietoSanas instrukcija aprakstitas procediiras.

LIETOSANAS NORADIJUMI:
Terices sagatavoSana:

®  DPievienojiet metinataju elektribas kontaktligzdai.

® Darliecinieties, vai vakuuma maisini ir tiri un pareizi apgriezti.

Metinasana un gaisa nostikSana:
®  Gaisa iestkSana:

® Jevietojiet maisa atverto galu vakuuma kamera, parliecinoties, ka tas neaizsedz stikSanas atveres.
O Aizveriet blivéjuma vaku, spieZot to, lidz dzirdat klikski.
©  Nospiediet vakuuma pogu.

O Péc vakuuma procesa pabeigSanas ierice automatiski parslégsies uz metinasanu.

®  PaSmetinaSana:
O Novietojiet maisa atvérto galu starp sildiSanas sloksni un blivésanas stkli.
O Aizveriet vaku, spieZot to, l1dz atskan klikskis.
O Nospiediet blivéjuma pogu.

Péc darba pabeigSanas:
®  Atveriet vaku, nospieZot atblok&Sanas pogas abas ierices puses.
e  Nonemiet maisu un parliecinieties, vai blivéjums ir ciesi noslégts.
PADOMS
®  Terices lietoSana citadi neka paredzétajam meérkim un/vai citas ierices lietoSana var biit saistita ar dazadiem riskiem.
® [zmantojiet ierici tikai paredzéetajam meérkim.

® Jaievero Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas procediiras. Jebkada veida pretenzijas, kas raduSas nepareizas lietoSanas, neprofesionala
remonta, neatlautu modifikaciju vai neatlautu rezerves dalu izmantoSanas rezultata raduSos bojajumu del, ir izslégtas. Risku uznemas tikai
lietotajs.

TEHNISKIE DATI




. Barosana: 100-240V, 50-60 Hz

e Jauda: 90W

e Vakuums: -60 kPa

e  Izméri: Kompakts dizains lietoSanai majas

e  Funkcijas: gaisa noblivéSana un izsitkSana no vakuuma maisiem

e  Komplekta 5 somas

DROSIBAS NORADIJUMI

®  So izstradajumu var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta drosu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

® Nekad neiegremdgéjiet ierici fident.

®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nelietot uz maisiniem, kuros ir parak mitri produkti vai Skidrums.

®  DPgc vairaku metinaSanas Suvju sérijas pagaidiet 2-3 miniites, 1idz sildiSanas sloksne atdziest.

e  Péc lietoSanas atvienojiet ierici no stravas un pirms tiriSanas laujiet tai atdzist.

® Neaiztieciet kabeli vai kontaktdakSu ar mitram rokam.

® Nekad neiegremdgéjiet ierici ident un neizmantojiet spécigus mazgasanas lidzeklus.

e  Glabajiet ierici sausa, vésa vieta, prom no bérniem.

e Regulari iztukSojiet un notiriet vakuuma atlikumu kameru un sildiSanas sloksni ar mikstu, mitru dranu.

e  Péc lietoSanas nepieskarieties sildiSanas sloksnei, jo ta var biit karsta.

®  ParkarSana var izraisit ierices bojajumus vai nepareizu darbibu.

e  Izmantojot maisinus un materialus, kas nav paredzeti vakuuma blivéSanai, var sabojat ierici.

®  Neizmantojiet bojatu ierici.

e  Metinatajs ir paredzéts tikai darbam ar sausiem materialiem un materialiem, kas paredzéti partikas uzglabasanai vakuuma.

®  Produkts nav paredzéts, lai bérni ar to varétu rotalaties.

®  Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

® Lietotdja tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  Dats izstradajums un ta piederumi nav rotallietas, tie jaglaba bérniem nepieejama viet, lai izvairitos no briesmam.

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, spécigam vibracijam, augsta mitruma, mitruma, uzliesmojoSam
gazem, tvaikiem un Skidinatajiem.

®  Nepaklaujiet izstradajumu mehaniskam slodzém.

® JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. Drosa ekspluatacija nav
iespéjama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

® Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Kabela bojajumu gadijuma ir aizliegts veikt remontu pasSiem.

® Neizmantojiet, ja stravas vads vai adapteris ir bojats vai nav drosi pievienots kontaktligzdai.

® Neizjauciet ierici pasi.

® Nesitiet un nenometiet So izstradajumu. Partrauciet to lietot, ja tas ir bojats, nokritis vai citadi mehaniski bojats.

®  Terice jauzglaba vésa un sausa vieta.

®  Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, vai tikla spriegums atbilst nepiecieSamajam ierices darba spriegumam

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

ELEKTRISKAS TRIECIENA APDRAUDEJUMS

Pievienojiet ierici tikai pareizi uzstaditai un iezemétai stravas kontaktligzdai. Spriegumam elektrotikla jaatbilst datiem, kas noraditi uz
ierices/baroSanas bloka datu plaksnites.

Parliecinieties, vai stravas kabelis nav slapjs vai mitrs, kamér ierice darbojas. Kabelis ir janovieto ta, lai tas netiktu iesprists vai bojats.
Sargajiet stravas kabeli no karstam virsmam.

Neveiciet ierices remontdarbus pats.

Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai servisa centrs vai kvalificéti specialisti.

Pirms ierices tiriSanas atvienojiet stravas padeves spraudni no kontaktligzdas.

Nelietojiet ierici mitra vai slapja vidé, pieméram, vannas istaba.



®  Bojato kontaktdaksu vai stravas kabeli nekavéjoties salabojiet kvalificétam specialistam vai servisa centram, lai izvairitos no jebkadiem
apdraudéjumiem.

® Neievietojiet iericé adatas vai asus priekSmetus.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietéja parstrades centra.

o
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

IZMANTOTO ELEKTRISKAS UN ELEKTRONISKAS IERICES ATBRIVOSANA

Vides aizsardzibas apsvérumu dé] nolietotus elektriskos un elektroniskos izstradajumus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet gan pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem un to darba laiku sniedz attiecigais birojs.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam
attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.
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Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valstu RoHS direktivu prasibam, kas uz to attiecas.

Bridinajums pret elektriskas stravas triecienu! Briesmas dzivibai!
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Uzmanibu! Karsta virsma! Apdegumu risks!

M&s paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu v&i tervist.

SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Vaakumtihendaja on praktiline seade toiduainete pikaajaliseks sdilitamiseks, véltides selle riknemist ja varskuse kaotamist. Tanu
ohuimemistehnoloogiale pikendab see sdilivusaega ning kaitseb tooteid niiskuse, hallituse ja bakterite eest. Ideaalne koduseks kasutamiseks, eriti
kiilmutamiseks, kuivtoidu séilitamiseks ja sous-vide'iks.
EELISED :

e  Lihtne kasutada tdnu automaatsetele funktsioonidele.

e  Kompaktne disain.

e Tohus toidu varskuse pikendamisel.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi saamiseks ei saa toodet mingil viisil timber ehitada ega muuta. Kui kasutate toodet muudel eesmérkidel kui eelnevalt
kirjeldatud, voib toode kahjustuda. Ebadige kasutamine vaib pohjustada ka selliseid ohte nagu liihis, tulekahju, elektril66k jne.

HOIATUS

Oht vale kasutamise tottu!

Seadme kasutamine muul viisil kui ettendhtud otstarbel ja/vdi seadme muu kasutamine voib hdlmata erinevaid riske.
Seadet tohib kasutada ainult ettenghtud otstarbel.

Jargida tuleb selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.

KASUTUSJUHEND:
Seadme ettevalmistamine:

®  Uhendage keevitaja pistikupessa.

®  Veenduge, et vaakumkotid oleksid puhtad ja korralikult trimmitud.



Keevitamine ja 6hu eemaldamine:

Ohu imemine:

Sisestage koti lahtine ots vaakumkambrisse, veendudes, et see ei kataks imemisavasid.
O Sulgege tihendi kaas, vajutades seda, kuni kuulete klopsatust.

O Vajutage vaakumnuppu.

O Pérast vaakumprotsessi 16ppu liilitub seade automaatselt keevitamisele.

Isekeevitus:

O Asetage koti lahtine ots kuumutusriba ja tihenduskésna vahele.
O Sulgege kaas, vajutades seda, kuni kuulete kldpsatust.

O Vajutage tihendusnuppu.

Pérast too lopetamist:

®  Avage kaas, vajutades seadme mdlemal kiiljel olevaid avamisnuppe.
e  Eemaldage kott ja veenduge, et tihend on tihe.
VIHJE
®  Seadme kasutamine muul viisil kui ettendhtud otstarbel ja/v6i seadme muu kasutamine v6ib hdlmata erinevaid riske.
®  Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel.
® Jargida tuleb selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure. Mis tahes nduded, mis tulenevad ebadigest kasutamisest, ebaprofessionaalsest
remondist, volitamata muudatustest voi volitamata varuosade kasutamisest, on vélistatud. Riski kannab ainult kasutaja.
TEHNILISED ANDMED
e  Toide: 100-240V, 50-60 Hz
e  Vdimsus: 90W
e Vaakum: -60 kPa
e  Moddud: Kompaktne disain koduseks kasutamiseks
e  Funktsioonid: 6hu tihendamine ja vaakumkottidest vélja imemine
e  Komplektis 5 kotti
OHUTUSJUHISED
®  Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiitisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vdhenenud véi kellel
puuduvad kogemused voi teadmised, kui neile on antud jarelevalvet vdi neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.
®  Arge kunagi kastke seadet vette.
.

Puhastamiseks kasutage niisket lappi v&i 6rnatoimelist puhastusvahendit.



®  Arge kasutage kottidel, mis sisaldavad liiga niiskeid tooteid vdi vedelikku.

®  Pdrast mitut keevisomblust oodake 2-3 minutit, kuni kuumutusriba jahtub.

e  Pirast kasutamist eemaldage seade vooluvorgust ja laske sellel enne puhastamist jahtuda.
®  Arge puudutage kaablit ega pistikut mirgade kitega.

®  Arge kunagi kastke seadet vette ega kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid.

e  Hoidke seadet kuivas jahedas kohas, lastele kattesaamatus kohas.

e  Tiihjendage ja puhastage vaakumjdédkide kambrit ja kuumutusriba regulaarselt pehme niiske lapiga.
e Arge puudutage kuumutusriba pérast kasutamist, kuna see vaib olla kuum.

®  Ulekuumenemine vaib seadet kahjustada vai valesti téotada.

e  Kottide ja materjalide kasutamine, mis ei ole mdeldud vaakumtihendiks, voib seadet kahjustada.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

e  Keevitaja on ette ndhtud ainult kuivade materjalide ja toiduainete vaakumhoidmiseks moeldud materjalidega to6tamiseks.
®  Toode ei ole mdeldud lastele méngimiseks.

® Tapsed ei tohi seadmega méngida.

® Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta kasutaja puhastamist ja hooldust teha.

®  Toode ise ja selle tarvikud ei ole ménguasjad, neid tuleks ohu véltimiseks hoida lastele kéttesaamatus kohas.

®  Veenduge, et pakkematerjalid ei jadks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik.

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kdrge niiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside, aurude
ja lahustite eest.

®  Arge jitke toodet mehaaniliste koormuste kitte.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei tédta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud. Kaabli kahjustamise korral on keelatud ise remontida.
®  Arge kasutage, kui toitejuhe vdi adapter on kahjustatud voi pole korralikult pistikupessa iihendatud.
®  Arge votke seadet ise lahti.

®  Arge looge ega kukutage seda toodet maha. Lopetage selle kasutamine, kui see on kahjustatud, maha kukkunud vdi muul viisil
mehaaniliselt kahjustatud.

®  Seadet tuleb hoida jahedas ja kuivas kohas.

®  Enne seadme kasutamist veenduge, et vorgupinge iihtiks seadme ndutava t66pingega

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

ELEKTRILOOGI OHT

®  Uhendage seade ainult korralikult paigaldatud ja maandatud pistikupessa. Elektrivorgu pinge peab vastama seadme/toiteploki andmesildil
toodud andmetele.

®  Veenduge, et toitekaabel ei oleks seadme toGtamise ajal méarg ega niiske. Kaabel tuleb vedada nii, et see ei oleks kinni kiilunud ega
kahjustatud.

®  Hoidke toitejuhe kuumadest pindadest eemal.

®  Arge tehke seadet ise remonti.

®  Koiki remonditoid vdivad teha ainult teeninduskeskus voi kvalifitseeritud spetsialistid.

®  Enne seadme puhastamist eemaldage toitejuhe pistikupesast.

®  Arge kasutage seadet niiskes vdi méirjas keskkonnas, nditeks vannitoas.

®  Ohtude véltimiseks laske kahjustatud pistik voi toitekaabel viivitamatult parandada kvalifitseeritud spetsialistil vdi teeninduskeskusel.

®  Arge sisestage seadmesse ndelu ega teravaid esemeid.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

o Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE UTILISEERIMINE



Keskkonnakaitselistel pdhjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikatooteid visata &ra olmepriigi hulka, vaid kédidelda 6igesti. Teavet
kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta annab vastav esindus.

See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele
seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS direktiivide nduetele, mis sellele kehtivad.

Hoiatus elektril6ogi eest! Oht elule!

Tdhelepanu! Kuum pind! Pdletusoht!

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.

SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Vakuumski aparat je prakticen pripomocek za dolgoro¢no shranjevanje Zivil, ki preprecujejo, da bi se pokvarila in izgubila sveZino. Zahvaljujo¢
tehnologiji sesanja zraka podaljSuje rok uporabnosti in §¢iti izdelke pred vlago, plesnijo in bakterijami. Popoln za domaco uporabo, zlasti za
zamrzovanje, shranjevanje suhe hrane in sous-vide.
PREDNOSTI :

e  Enostaven za uporabo zahvaljujo¢ samodejnim funkcijam.

e  Kompaktna oblika.

e Ucinkovito pri podaljSanju sveZine hrane.

Zaradi varnosti in certificiranja CE izdelka ni mogoce predelati ali spremeniti na noben nacin. Ce izdelek uporabljate za namene, ki niso prej opisani,
se lahko izdelek poSkoduje. Nepravilna uporaba lahko povzroci tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, poZar, elektri¢ni udar itd.

OPOZORILO

Nevarnost zaradi nepravilne uporabe!

Uporaba naprave, ki ni za predvideni namen in/ali uporaba naprave drugace, lahko vkljucuje razli¢na tveganja.
Napravo je treba uporabljati samo za predvideni namen.

Upostevati je treba postopke, opisane v tem priro¢niku za uporabo.

NAVODILA ZA UPORABO:
Priprava naprave:

®  Prikljucite varilec v elektri¢no vti¢nico.

®  Drepricajte se, da so vakuumske vrecke Ciste in pravilno obrezane.

Varjenje in odvajanje zraka:
®  Sesanje zraka:
®  Odprti konec vrecke vstavite v vakuumsko komoro in pazite, da ne prekriva sesalnih lukenj.
O Zaprite pokrov tesnila tako, da ga pritisnete, dokler ne zaslisite klika.
O Pritisnite gumb za vakuum.
©  Po koncanem postopku vakuumiranja bo naprava samodejno preklopila na varjenje.
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Samovarjenje:
O Odprti konec vrecke postavite med grelni trak in tesnilno gobo.

O Zaprite pokrov tako, da ga pritisnete, dokler ne zasliSite klika.

O Pritisnite gumb za pecat.

Po koncanem delu:

®  (Odprite pokrov tako, da pritisnete gumba za odklepanje na obeh straneh naprave.
e  Odstranite vrecko in se prepricajte, da je tesnilo tesno.
NAMIG
®  Uporaba naprave, ki ni za predvideni namen in/ali uporaba naprave drugace, lahko vkljucuje razlicna tveganja.
®  Napravo uporabljajte samo za predvideni namen.
® Upostevati je treba postopke, opisane v tem prirocniku za uporabo. Zahtevki kakrSne koli vrste, ki izhajajo iz Skode, ki je posledica
nepravilne uporabe, nestrokovnih popravil, nepooblas¢enih sprememb ali uporabe nedovoljenih nadomestnih delov, so izkljuceni.
Tveganje nosi izklju¢no uporabnik.
TEHNICNI PODATKI
e  Napajanje: 100-240V, 50-60 Hz
e Moc: 90W
e  Vakuum: -60 kPa
e  Mere: Kompakten dizajn za domaco uporabo
e  Funkcije: Tesnjenje in izsesavanje zraka iz vakuumskih vreck
e  5vreck v kompletu
VARNOSTNA NAVODILA
® Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo vkljucene nevarnosti.
®  Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.
®  Za CiSCenje uporabite vlaZno krpo ali blag detergent.
®  Ne uporabljajte na vreckah, ki vsebujejo prevec vlazne izdelke ali tekocino.
®  Po nizu vec zvarov pocakajte 2-3 minute, da se grelni trak ohladi.
e  Po uporabi napravo izkljucite iz elektricnega omreZja in jo pred ¢iS€enjem pustite, da se ohladi.
® Kabla ali vti¢a se ne dotikajte z mokrimi rokami.
®  Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali uporabljajte mocnih detergentov.

Napravo hranite na suhem, hladnem mestu, stran od otrok.
Z mehko, vlazno krpo redno praznite in Cistite vakuumsko komoro za ostanke in grelni trak.



Po uporabi se grelnega traku ne dotikajte, ker je lahko vroc.

Pregrevanje lahko povzroci poskodbe naprave ali nepravilno delovanje.

Uporaba vreck in materialov, ki niso namenjeni za vakuumsko zapiranje, lahko posSkoduje napravo.

Ne uporabljajte poskodovane naprave.

Varilnik je namenjen samo za delo s suhimi materiali in materiali za vakuumsko shranjevanje Zivil.

Izdelek ni namenjen za igro otrok.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Uporabnisko ¢iScenje in vzdrZevanje ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Izdelek sam in njegovi dodatki niso igrace, zato jih hranite izven dosega otrok, da preprecite nevarnost.
Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

Izdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, moc¢nimi vibracijami, visoko vlaznostjo, vlago, vnetljivimi
plini, hlapi in topili.
Izdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, Ce: - je bil
izdelek poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
cezmernim obremenitvam.

Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poSkodovan, je prepovedana. V primeru poskodbe kabla je prepovedano popravljati sami.

Ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel ali adapter poSkodovan ali ni pravilno priklju€en v vti¢nico.

Naprave ne razstavljajte sami.

Izdelka ne udarjajte ali pazite na tla. Nehajte ga uporabljati, Ce je poSkodovan ali pade na tla ali je kako drugace mehansko poskodovan.
Napravo hranite na hladnem in suhem mestu.

Pred uporabo naprave se prepricajte, da omrezna napetost ustreza zahtevani delovni napetosti naprave

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA

Napravo prikljucite samo na pravilno namesceno in ozemljeno elektricno vti¢nico. Napetost v elektricnem omreZju mora ustrezati
podatkom na imenski plo3¢ici naprave/napajalnika.

Prepricajte se, da napajalni kabel med delovanjem naprave ni moker ali vlaZen. Kabel mora biti napeljan tako, da ni zagozden ali
poskodovan.

Napajalni kabel hranite stran od vroc¢ih povrsin.

Naprave ne popravljajte sami.

Morebitna popravila lahko izvaja samo servisni center ali usposobljeni strokovnjaki.
Pred ciSCenjem naprave izvlecite napajalni vtic iz elektri¢ne vticnice.

Naprave ne uporabljajte v vlaZnem ali mokrem okolju, kot je kopalnica.

Poskodovan vti¢ ali napajalni kabel naj nemudoma popravi usposobljen strokovnjak ali servisni center, da se izognete morebitnim
nevarnostim.

V napravo ne vstavljajte nobenih igel ali ostrih predmetov.

NASVETI IN INFORMACLJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

ODLAGANJE RABI ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV

Zaradi varstva okolja rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke, temvec
jih odloZite na primeren nacin. Informacije o zbirnih mestih in njihovem delovnem €asu posreduje pristojni urad.

nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

C € Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in

Ta izdelek je v skladu z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS, ki veljajo zanj.



Opozorilo pred elektri¢nim udarom! Zivljenjska nevarnost!

Pozor! Vroca povrSina! Nevarnost opeklin!

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tsaideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le hiiséid cheart an téirge.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha n6 do shldinte.

IARRATAS AGUS CUR SiOS AR AN GLEAS

Is gléas praiticitiil é sealer bhfoliis le haghaidh stérala bia fadtéarmach, rud a chosc 6 tire a mhilleadh agus a chaillitiint. Buiochas le teicneolaiocht
suchan aeir, leathnaionn sé an seilfré agus cosnaionn sé tairgi i gcoinne taise, munla agus baictéir. Foirfe le htisaid sa bhaile, go hairithe le haghaidh
reo, stordil bia tirim agus sous-vide.
BUNTAISTI ;

e Fasca le hiisaid a bhuiochas le feidhmeanna uathoibrioch.

e  Dearadh dluth.

e Eifeachtach maidir le hdire bia a leathni.

Ar chtiiseanna sébhdilteachta agus deimhnit CE, ni féidir an tairge a atégail né a mhodhnd ar bhealach ar bith. M4 tisdideann td an tairge chun
criocha seachas na cinn a thuairiscitear roimhe seo, féadfar damaiste a dhéanamh don tairge. Féadfaidh tisaid mhichui a bheith ina chdis le
guaiseacha cosuil le ciorcaid ghearr, tine, turraing leictreach, etc.

RABHADH

Contdirt mar gheall ar dsdid mhichui!

D’fhéadfadh rioscai éagstila a bheith i gceist le hisdid na feiste seachas chun na criche a ceapadh di agus/n6 le hisaid éagstiil na feiste.
Nior cheart an fheiste a tisaid ach amhain chun na criche ata beartaithe di.

Ni mor na nésanna imeachta a bhfuil cur sios orthu sa lamhleabhar oibritchain seo a leandint.

TREORACHA CHUN USAID:
An gléas a ullmhu:

®  Plug an tathaire isteach in asraon leictreach.

® Déan cinnte go bhfuil malai foldis glan agus bearrtha i gceart.

Téthu agus eastéscadh aeir:
®  Stchén aeir:
®  (Cuir deireadh oscailte an mhala isteach sa seomra foluis, ag cinntiti nach gcliidaionn sé na poill shichén.
©  Dun cludach an tséalaithe tri é a bhrii go dti go gcloiseann tu cliceail.
©  Brtigh an cnaipe bhfolds.

O Tar éis an préiseas bhfolds a bheith criochnaithe, aistreofar an gléas go huathoibrioch chuig tathu.




®  Féin-tathu:
O Cuir deireadh oscailte an mhéla idir an stiall teasa agus an sptiinse séalaithe.
©  Dun an clidach agus é a bhri go dti go gcloiseann tu cliceéil.

©  Brtigh an cnaipe séala.

Tar éis criochni na hoibre:

®  Oscail an clidach tri na cnaipi dhighlasail a bhrti ar an da thaobh den fheiste.
e  Bain an mala agus déan cinnte go bhfuil an séala daingean.

TIP
® D’fhéadfadh rioscai éagsula a bheith i gceist le htisaid na feiste seachas chun na criche a ceapadh di agus/nd le htisaid éagstiil na feiste.
®  Bain tiséid as an bhfeiste chun na criche beartaithe amhain.
® Ni moér na nésanna imeachta a bhfuil cur sios orthu sa ldmhleabhar oibritichdin seo a leandint. Eisiatar éilimh de chineél ar bith a
eascraionn as damadiste a eascraionn as usaid mhichui, deisiichdin neamhghairmitila, modhnuithe neamhidaraithe n6 tisaid pairteanna
spartha neamhudaraithe. Is é an t-isaideoir amhain a iomprafonn an riosca.
SONRAI TEICNIULA

Solathar cumhachta: 100-240V, 50-60 Hz

Cumbhacht: 90W

Fholiis: -60 kPa

Toisi: Dearadh dlith le hiisaid sa bhaile

Feidhmeanna: Aer a shéaladh agus a shu as malai foluis
5 mala i sraith

TREORACHA SABHAILTEACHTA

® s féidir le leanai 6 8 mbliana d'aois an tairge seo a uséid agus is féidir le daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach
laghdaithe n6 easpa taithi né eolais acu méa thugtar maoirseacht né treoir déibh maidir le htisaid an tairge go sabhdilte agus mé thuigeann
siad na guaiseacha atd i gceist.

®  Na thumadh an gléas in uisce riamh.

® Le haghaidh glantachdin, bain dsaid as éadach tais né glantach éadrom.

®  Na hisaid ar mhélai a bhfuil tairgi né leacht ré-thaise iontu.

®  Tar éis sraith de roinnt welds, fan 2-3 néiméad chun an stiall teasa fuara sios.
e  Tar éis é a Usdid, diphlugéil an gléas agus lig d6 fuard roimh ghlanadh.

® Na déan teagmbhdil leis an gcabla né leis an bplocéid leis na lamha fliucha.

®  Na thumadh an gléas in uisce riamh né bain uséid as glantaigh laidre.

e  Déan an gléas a stdrail in ait thirim, fionnuar, ar shiul 6 leanai.

e  Folmhaigh agus glan an seomra fuilligh foldis agus an stiall téimh go rialta le héadach bog tais.
e  Na& déan teagmhail leis an stiall teasa tar éis é a Gsdid mar go bhféadfadh sé a bheith te.

®  Féadfaidh ré6théamh damadiste a dhéanamh don fheiste n6 d’oibrid michui.

e  D’fhéadfadh sé go ndéanfai damaiste don fheiste tri isaid a bhaint as malai agus as abhair nach bhfuil ceaptha do shéalaithe i bhfolds.
®  Na hasaid gléas damadiste.

e Nil an welder beartaithe ach amhéin le haghaidh oibrit le habhair thirim agus le habhair até ceaptha chun bia a stérail i bhfolus.

® Nil an tairge beartaithe do leanai a bheith ag stgradh leis.

® Ni ceadmhach do phaisti stigradh leis an bhfeiste.

®  Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhdil tsaideoiri a dhéanamh gan mhaoirseacht.

® Ni bréagain iad an tairge féin agus a chuid gabhalais, ba chdir iad a choinnedil as teacht leanai chun conttirt a sheachaint.

® Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacdistithe gan duine ina l4thair. Féadfaidh leanai tost ag imirt leo, rud ata conttirteach.



Cosain an tairge 6 theocht foircneach, solas direach, creathadh laidir, ard-taise, taise, gais inadhainte, gal agus tuaslagéiri.
N4 nocht an tairge d'ualai meicnitila.
Mura féidir oibrid sabhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tirge a dhaingnid roimh athusaid. Ni féidir oibriti sabhailte mas rud

é: - go ndearnadh damadiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma t4 sé storailte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, n6 - ma cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

T4 sé toirmiscthe an tairge a tisdid ma dhéantar damdiste ar aon chuid de. I gcas damaiste don chabla, ta sé toirmiscthe deisitichdin a
dhéanamh td féin.

N4 hiisaid ma dhéantar damadiste don chorda cumhachta n6 don oiritintéir né mura bhfuil sé plugailte go daingean isteach san asraon.

N4 dichéimeail an gléas ta féin.

N4 buail né scaoil an tairge seo. Na hisaid é mé dhéantar damadiste dé né m4 thiteann sé né ma dhéantar damdiste meicnitiil dé6 ar bhealach
eile.

Ba chéir an gléas a stéréil in it thionnuar agus tirim.

Sula n-tisaideann ti an gléas, déan cinnte go bhfuil voltas an phriomhlionra ag teacht le voltas oibritichdin riachtanach na feiste

Ba cheart an tairge a usdid i gconai mar a bhi beartaithe.

GUAIS TURAIS LEICTREACH
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Ceangail an gléas ach amhdin le soicéad cumhachta atd suitedilte agus bunaithe i gceart. Caithfidh an voltas sa lionra leictreachais a bheith
comhsheasmhach leis na sonrai a thugtar ar ainmchlér an fheiste/aonad solathair camhachta.

Déan cinnte nach bhfuil an cabla cumhachta fliuch né tais agus an gléas ag feidhmit. Ni mér an cabla a rédu sa chaoi is nach ndéantar
jammed n6 damaiste do.

Coinnigh an cabla cumhachta ar shidl 6 dhromchlai te.

N4 déan aon deisitichdin ar an bhfeiste ti féin.

Ni fhéadfaidh ach an t-ionad seirbhise n6 speisialtéiri cailithe aon deisitichain a dhéanamh.

Sula ndéantar an gléas a ghlanadh, dicheangail an breisean solathair camhachta é6n soicéad cumhachta.
N4 htiséid an fheiste i dtimpeallacht tais n6 fliuch, mar shampla seomra folctha.

Biodh breisean damaiste né cabla cumhachta deisithe laithreach ag speisialtoir cailithe n6 ionad seirbhise chun aon ghuaiseacha a
sheachaint.

N4 cuir isteach aon snéthaidi né rudai géara isteach sa gléas.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhidscairt ag d'ionad athchtirsala aititil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnit ag ddarais &ititla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge isdidte a dhitscairt.

DIUSCAIRT FEISTi LEICTREONACH AGUS LEICTREONACHA USAIDEACHA

Mar gheall ar chdiseanna cosanta comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha a tiséidtear a dhidscairt
mar dhramhail ti, ach iad a dhidscairt i gceart. Solathraionn an oifig abhartha faisnéis maidir le pointi bailitichain agus a
gcuid uaireanta oscailte.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisitinta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tdirge
ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Comhlionann an téirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus néisitinta RoHS é&bhartha a bhaineann leis.

Rabhadh i gcoinne turraing leictreach! Contuirt don saol!

Aird! Dromchla te! Riosca dénna!



Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT

Sealer tal-vakwu huwa mezz prattiku ghall-hazna tal-ikel fit-tul, 1i jipprevjeni milli jhassru u jitlef il-freskezza. Grazzi ghat-teknologija tal-gbid tal-
arja, testendi l-hajja fuq l-ixkaffa u tipprotegi l-prodotti kontra l-umdita, il-moffa u l-batterji. Perfetta ghall-uzu fid-dar, spec¢jalment ghall-iffrizar,
hazna ta 'ikel niexef u sous-vide.
VANTAGGI :

e  Facli biex tuzah grazzi ghall-funzjonijiet awtomatici.

e  Disinn kompatt.

o  Effettiva fl-estensjoni tal-freskezza tal-ikel.

Ghal ragunijiet ta 'sikurezza u certifikazzjoni CE, il-prodott ma jistax jerga' jinbena jew jigi modifikat bl-ebda mod. Jekk tuza I-prodott ghal skopijiet
ohra ghajr dawk deskritti gabel, il-prodott jista’ jkun bil-hsara. Uzu mhux xieraq jista' wkoll jikkawza perikli bhal short circuits, nar, xokk elettriku,
ecc.

TWISSIJA

Periklu minhabba uzu mhux xieraq!

L-uzu tal-apparat ghajr ghall-iskop mahsub tieghu u/jew l-uzu tal-apparat b'mod differenti jista' jinvolvi diversi riskji.
L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.

I1-proceduri deskritti f'dan il-manwal tat-thaddim ghandhom jigu segwiti.

ISTRUZZJONLJIET GHALL-UZU:
Thejjija tal-apparat:

® Ipplaggja l-welder fi Zbokk elettriku.

®  Kun zgur li I-boroz tal-vakwu huma nodfa u mirquma sew.

Iwweldjar u estrazzjoni ta' 1-arja:
®  (bid tal-arja:

®  Dahhal it-tarf miftuh tal-borza fil-kamra tal-vakwu, kun zgur li ma tkoprix it-toqob tal-gbid.
©  Aghlaq I-ghatu tas-sigillar billi taghfasha sakemm tisma’ klikk.

©  Aghfas il-buttuna tal-vakwu.
O Wara li jitlesta I-process tal-vakwu, l-apparat awtomatikament jagleb ghall-iwweldjar.

® Awtowweldjar:
O Poggi t-tarf miftuh tal-borza bejn l-istrixxa tat-tishin u l-isponza tas-sigillar.
©  Aghlaq l-ghatu billi taghfasha sakemm tisma’ klikk.
O  Aghfas il-buttuna tas-sigill.



Wara li spi¢c¢a x-xoghol:
®  Iftah il-qoxra billi taghfas il-buttuni tal-ftuh fuq iz-zewg nahat tal-apparat.
e  Nehhi l-borza u kun zgur li s-sigill ikun issikkat.

TIP
® [.-uzu tal-apparat ghajr ghall-iskop mahsub tieghu u/jew l-uzu tal-apparat b'mod differenti jista' jinvolvi diversi riskji.
®  Uza l-apparat biss ghall-iskop mahsub tieghu.
®  Jl-proceduri deskritti f'dan il-manwal tat-thaddim ghandhom jigu segwiti. Talbiet ta’ kull tip li jirrizultaw minn hsara li tirrizulta minn uzu
mhux xieraq, tiswijiet mhux professjonali, modifiki mhux awtorizzati jew l-uzu ta’ spare parts mhux awtorizzati huma eskluzi. Ir-riskju
jingarr biss mill-utent.
DEJTA TEKNIKA
Provvista ta 'energija: 100-240V, 50-60 Hz
Qawwa: 90OW

Vakwu: -60 kPa

Dimensjonijiet: Disinn kompatt ghall-uzu fid-dar
Funzjonijiet: Issigillar u irdigh ta 'l-arja minn boroz tal-vakwu
5 boroz f'sett

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Dan il-prodott jista’ jintuza minn tfal minn 8 snin u minn persuni b’kapacitajiet fizic¢i, sensorji jew mentali mnaqqgsa jew b’nuqqas ta’
esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu l-perikli involuti.

®  (Qatt tghaddas l-apparat fl-ilma.

®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax fuq boroz li jkun fihom prodotti jew likwidu ecc¢essivament niedja.

®  Wara serje ta 'diversi weldjaturi, stenna 2-3 minuti biex l-istrixxa tat-tishin tiksah.
e Wara l-uzu, agla 'l-apparat u hallih jiksah qabel ma tnaddaf.

®  Tmissx il-cable jew il-plagg b'idejn imxarrbin.

®  (Qatt tghaddas l-apparat fl-ilma jew tuza detergenti qawwija.

e  Ahzen l-apparat f'post niexef u frisk, 'il boghod mit-tfal.

e  Battal u naddaf il-kamra tar-residwu tal-vakwu u l-istrixxa tat-tishin regolarment b'¢arruta ratba u niedja.
e  Tmissx l-istrixxa tat-tishin wara l-uzu peress li tista 'tkun shuna.

® [s-shana zejda tista 'tikkawza hsara lill-apparat jew thaddim hazin.

e  L-uzu ta 'boroz u materjali mhux mahsuba ghal vacuum sealers jista' jaghmel hsara lill-apparat.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

e  Il-welder huwa mahsub biss biex jahdem b'materjali niexfa u materjali mahsuba ghall-hazna tal-ikel fil-vakwu.

®  Jl-prodott mhuwiex mahsub ghat-tfal biex jilaghbu maghhom.

®  [t-tfal m'ghandhomx jilaghbu bl-apparat.

®  Jt-tindif u l-manutenzjoni tal-utent m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

®  [l-prodott innifsu u l-accessorji tieghu mhumiex gugarelli, ghandhom jinzammu 'l boghod mit-tfal biex jigi evitat il-periklu.
®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

®  Ipprotegi lI-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet gawwija, umdita gholja, umdita, gassijiet fjammabbli,
fwar u solventi.

®  Tesponix il-prodott ghal taghbijiet mekkaniéi.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u wahhal il-prodott gabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'Zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet ec¢essivi waqt it-trasport.



Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara. F'kaz ta 'hsara lill-kejbil, huwa pprojbit li taghmel tiswijiet lilek innifsek.
Tuzax jekk il-korda tad-dawl jew l-adapter ikun bil-hsara jew mhux imwahhal sew fl-izbokk.

Zarmax l-apparat lilek innifsek.

Tolqotx jew twaqqa' dan il-prodott. Tieqaf tuzaha jekk tkun bil-hsara jew titwaqqa 'jew inkella bil-hsara mekkanika.

L-apparat ghandu jinhazen f'post frisk u niexef.

Qabel tuza l-apparat, kun zgur li I-vultagg tal-mejn jagbel mal-vultagg operattiv mehtieg tal-apparat
I1-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

PERIKLU TA' XOKK ELETTRIKU
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Qabbad l-apparat biss ma' socket tad-dawl installat u ertjat kif suppost. Il-vultagg fin-netwerk elettriku ghandu jkun konsistenti mad-dejta
moghtija fuq il-pjanca tal-isem tal-apparat/unita tal-provvista tal-energija.

Kun zgur li I-kejbil tad-dawl ma jkunx imxarrab jew niedja waqt li 1-apparat ikun ged jahdem. Il-kejbil ghandu jigi mghoddi sabiex ma
jkunx iggammjat jew bil-hsara.

Zomm il-kejbil tad-dawl 'il boghod minn uc¢uh shan.

Taghmel ebda tiswijiet fuq l-apparat lilek innifsek.

Kwalunkwe tiswija tista' ssir biss mi¢-centru tas-servizz jew minn specjalisti kwalifikati.

Qabel ma tnaddaf 1-apparat, skonnettja 1-plagg tal-provvista tal-energija mis-sokit tal-energija.

Tuzax l-apparat fambjent umdu jew imxarrab, bhal kamra tal-banju.

Hu plagg bil-hsara jew kejbil tad-dawl imsewwija immedjatament minn specjalista kwalifikat jew ¢entru tas-servizz biex tevita kwalunkwe
periklu.

Dahhalx labar jew oggetti li jaqtghu fl-apparat.

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

RIMI TA' APPARATI ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZATI

Minhabba ragunijiet ta 'protezzjoni ambjentali, prodotti elettri¢i u elettroni¢i uzati m'ghandhomx jintremew bhala skart domestiku, izda
jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom hija pprovduta mill-uffi¢cju rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-
rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi RoHS Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih.

Twissija kontra xokk elettriku! Periklu ghall-hajja!

Attenzjoni! Wic¢ shun! Riskju ta' hruq!

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Vakuumski aparat je praktican uredaj za dugotrajno cuvanje hrane, sprjecavanje kvarenja i gubitka svjeZine. Zahvaljujuc¢i tehnologiji usisavanja
zraka, produljuje rok trajanja i stiti proizvode od vlage, plijesni i bakterija. SavrSeno za kuénu upotrebu, posebno za zamrzavanje, skladistenje suhe
hrane i sous-vide.
PREDNOSTI :

e  Jednostavan za koristenje zahvaljuju¢i automatskim funkcijama.

e  Kompaktan dizajn.

e  Ucinkovito produljuje svjeZinu hrane.

1z sigurnosnih razloga i CE certificiranja, proizvod se ne moZe prepravljati ili modificirati na bilo koji na¢in. Ako koristite proizvod u svrhe koje nisu
prethodno opisane, proizvod se moZe ostetiti. Nepravilna uporaba takoder moZe uzrokovati opasnosti kao Sto su kratki spojevi, poZar, elektri¢ni udar
itd.

UPOZORENJE

Opasnost zbog nestrucne uporabe!

KoriStenje uredaja drugacije nego u svrhu za koju je namijenjen i/ili koriStenje uredaja na drugaciji nacin moZze ukljucivati razlicite rizike.
Uredaj se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen.

Moraju se slijediti postupci opisani u ovom priru¢niku za uporabu.

UPUTE ZA UPOTREBU:
Priprema uredaja:

®  Ukljucite zavarivac u elektri¢nu uticnicu.

®  Provjerite jesu li vre¢ice za usisavanje €iste i pravilno podrezane.

Zavarivanje i odvod zraka:
®  Usis zraka:

®  Umetnite otvoreni kraj vre¢ice u vakuumsku komoru, pazec¢i da ne prekriva usisne otvore.
O Zatvorite poklopac brtvila pritiskom na njega dok ne cujete klik.

O Pritisnite gumb za vakuum.

©  Nakon zavrSetka procesa vakuumiranja uredaj ¢e se automatski prebaciti na zavarivanje.

®  Samozavarivanje:
O Postavite otvoreni kraj vre¢ice izmedu grijace trake i spuZve za brtvljenje.

O Zatvorite poklopac pritiskom dok ne cujete klik.
O Pritisnite gumb za brtvljenje.




Nakon zavrSetka rada:

®  Otvorite poklopac pritiskom na tipke za otkljucavanje s obje strane uredaja.
e  Uklonite vrecicu i provjerite je li zaptivena.
SAVJET
®  KoriStenje uredaja drugacije nego u svrhu za koju je namijenjen i/ili koriStenje uredaja na drugaciji nac¢in moze ukljucivati razlicite rizike.
®  Koristite uredaj samo za namjeravanu svrhu.
®  Moraju se slijediti postupci opisani u ovom priruc¢niku za uporabu. Zahtjevi bilo koje vrste koji proizlaze iz Stete nastale nepravilnom
uporabom, neprofesionalnim popravcima, neovlastenim izmjenama ili uporabom neodobrenih rezervnih dijelova su iskljuceni. Rizik snosi
iskljucivo korisnik.
TEHNICKI PODACI
e  Napajanje: 100-240V, 50-60 Hz
e  Snaga: 90W
e  Vakuum: -60 kPa
e  Dimenzije: Kompaktan dizajn za ku¢nu upotrebu
e  Funkcije: Brtvljenje i usisavanje zraka iz vakuumskih vre¢ica
e  5vretica usetu
SIGURNOSNE UPUTE
®  Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih podu¢ili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljucene opasnosti.
® Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.
®  Nemojte koristiti na vre¢icama koje sadrZe pretjerano vlazne proizvode ili tekuc¢inu.
®  Nakon niza od nekoliko varova pricekajte 2-3 minute da se grijaca traka ohladi.
e Nakon upotrebe iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohladi prije ¢iS¢enja.
®  Ne dirajte kabel ili utika¢ mokrim rukama.
® Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu niti koristiti jake deterdZente.
e Cuvajte uredaj na suhom i hladnom mjestu, van domasaja djece.
e  Redovito praznite i Cistite vakuumsku komoru za ostatke i grija¢u traku mekom, vlaznom krpom.
e  Ne dirajte grijacu traku nakon upotrebe jer moZe biti vruca.
®  DPregrijavanje moZe uzrokovati oSte¢enje uredaja ili neispravan rad.
e  KoriStenje vrecica i materijala koji nisu namijenjeni za vakumiranje moZe ostetiti uredaj.
® Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj.
e  Zavariva€ je namijenjen samo za rad sa suhim materijalima i materijalima namijenjenim za vakuumsko skladistenje hrane.
®  Proizvod nije namijenjen za igru djece.
® Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
®  Korisnicko ciS¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
®  Sam proizvod i njegovi dodaci nisu igracke, trebaju se drzati izvan dohvata djece kako bi se izbjegla opasnost.
® DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.
®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlage, vlage, zapaljivih plinova, para i
otapala.
®  Ne izlaZite proizvod mehanickim optere¢enjima.
®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.
®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oSte¢en. U slucaju oStec¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.
®  Nemojte koristiti ako je kabel za napajanje ili adapter oStecen ili nije dobro ukljucen u uti¢nicu.
® Nemojte sami rastavljati uredaj.
® Nemojte udarati ili ispustati ovaj proizvod. Prestanite ga koristiti ako je oStecen, ispao je ili je na neki drugi nacin mehanicki oStecen.
®  Uredaj treba Cuvati na hladnom i suhom mjestu.
®  Prije uporabe uredaja provjerite odgovara li mrezni napon potrebnom radnom naponu uredaja

Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.



OPASNOST OD STRUJNOG UDARA

®  Uredaj prikljucite samo na ispravno instaliranu i uzemljenu uticnicu. Napon u elektricnoj mreZi mora odgovarati podacima navedenim na

natpisnoj plocici uredaja/napojne jedinice.
®  Uvjerite se da kabel za napajanje nije mokar ili vlaZan dok uredaj radi. Kabel mora biti postavljen tako da se ne zaglavi ili oSteti.
®  Kabel za napajanje drZite dalje od vruc¢ih povrSina.
® Nemojte sami popravljati uredaj.
®  Sve popravke smije obavljati samo servisni centar ili kvalificirani stru¢njaci.
®  Prije CiS¢enja uredaja izvucite utikac iz uticnice.
®  Nemojte koristiti uredaj u vlaznom ili mokrom okruZenju, kao Sto je kupaonica.

®  (Osteceni utikac ili kabel za napajanje dajte odmah popraviti kvalificiranom stru¢njaku ili servisnom centru kako biste izbjegli bilo kakve
opasnosti.

®  Nemojte umetati igle ili oStre predmete u uredaj.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

ar
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

ZBRINJAVANJE KORISTENIH ELEKTRICNIH I ELEKTRONICKIH UREDAJA

Zbog zastite okoliSa, iskoriSteni elektri¢ni i elektronicki proizvodi ne bi se trebali odlagati kao ku¢ni otpad, vec ih treba
zbrinuti na odgovaraju¢i nacin. Informacije o sabirnim mjestima i njihovom radnom vremenu daje nadleZni ured.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava
europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

N
/M

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva koje se na njega odnose.

Upozorenje protiv strujnog udara! Opasnost po Zivot!

PazZnja! Vruéa povrsina! Opasnost od opeklina!

> P

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnic¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.

‘YBa)kaeMblii FOCTIOAMH/TOCIOKA, briarofapum Bac 3a MOKYIIKY Halllero npoAykra!l
INepen, vcrionb30BaHUEM TPOAyKTa MPOUTHUTeE MPHBeJeHHbIe HIKe MHCTPYKLMH /15 IPaBIJILHOTO HCIIO/Ib30BaHUs IIPOAYKTa.

TMoxkasny#icTa, COXpaHUTe JAHHOE PYKOBOJCTBO [IJisi Ja/TbHEHIIIero UCI0Ib30BaHus U CJIeflyiiTe ero peKOMeH/allysM, TaK Kak HeCOO/TIoIeH e MOXKET
TIpeJCTaB/IsATh YTPO3Y A/ XKU3HU WU 3[,0POBbSI.

NPUMEHEHWE U OIMCAHUE YCTPOMCTBA

BakyyMHBIi yIIaKOBLLWK — MPAKTUYHOE YCTPOWUCTBO IS I/TUTE/IBHOTO XPaHeH!sl POJYKTOB, He [OIyCKarolliee UX MOPUM U TI0TEPU CBEXXECTH.
Brarogaps TexHO/IOrMM BCaChIBAHMS BO3/lyXa MPOAIEBAETCs CPOK XPaHEHHUs U 3alljUIljaeTcs TPOAYKLMSA OT B/Iary, rieceHy U 6akrepuil. VizeansHo
TIOAXOJUT AJIs JOMALIHEero UCI0JIb30BaHusl, 0COOEHHO [iIsl 3aMOPaXKUBaHHsl, XpPaHEeHHsl CYXUX MPOAYKTOB U Cy-BUJ.
IPEMMYIIIECTBA :

e  TIpocTora MCMO/b30BaHus O1arofiapsi aBTOMaTu4eCKuM (yHKLMSAM.

o  KomrmakTHbI Jri3akiH.

e DddeKkTrBeH As TPOAJIEHNS CBEXKECTH MPOAYKTOB.



V3 coobpaxkeHuii 6e3omacHocty U ceprudukaimu CE u3fenue Hemb3sl mepefenbiBaTb WM MOAUGHULMPOBaTh KaKUM-THO0 obpa3om. Ecimu Bbl
WCIO/Ib3yeTe TIPOAYKT JJIS LieJiel, OTIMYHBIX OT OMMCAHHBIX paHee, MPOAYKT MOXKeT ObITh MoBpe/eH. HenpaBuibHOe UCII0/Ib30BaHKe TAKXKE MOXKET
TIPUBECTH K TAKUM OTACHOCTSIM, KaK KOPOTKOe 3aMbIKaHKe, BO3ropaHue, IopakeH!e 3/1eKTpUYeCcKUM TOKOM U T. [i.

NPEAYIIPEXXTEHUE

OmnacHOCTb U3-3a HeMpaBU/IBHOTO MCMOJb30BaHus !

Vcrionb30BaHKe YCTPOWCTBA He M0 Ha3HAUYEHHIO V/W/IH MCIIO/Ib30BaHKE YCTPOICTBA TO-APYroMy MOXKeT OBJIeUb 3a COOO0H pas/uyHble PUCKH.
YCTpoiicTBO crleflyeT UCIIOIb30BaTh TOIBKO 110 Ha3HaYeHHIO.

HeobxoumMo cobmoaTh npoLeAyphl, OMCAaHHbBIe B IAHHOM PYKOBOZCTBE 110 KCILTyaTalliH.

NHCTPYKIIUA 110 ITPUMEHEHWIO:

ToaroToBKa ycTpoicTsa:
®  Bx/IounTe CBAPOYHbIH armapar B 3/1eKTPHYECKYIO DO3ETKY.

®  YbeauTech, UTO BaKyyMHbIe TTaKeThl UUCThIE U NTPAaBUIBHO 00pe3aHsl.

CBapka U BBITSDKKA BO3JyXa:
®  BcacbIBaHHe BO3jyXa:

®  BcraBbTe OTKPBITHIN KOHEI] MeIlKa B BAKYYMHYIO KaMepy, CJiefisl 32 TeM, YTOObl OH He 3aKphIBa/l BCAaChIBAIOILIE OTBEPCTHSL.
O 3aKpoiiTe KpBILIKY YIUVIOTHUTE/s, HOKUMast Ha Hee 10 LIe/luKa.

O HaXMuTe KHOIIKY BaKyyma.

O Tlocne 3aBeplleHrd BaKyyMHOI'O IIpoLiecca arrapar aBToMaTu4eCKU IePeK/IF0UNTCA Ha CBapKy.

® (CamocBapka:
O TlomecCTHTe OTKDBITBIN KOHEL] MaKeTa MeXX/ly Harpepare/IbHOH I0JI0CKOH M YIUIOTHUTENbHON I'yOKOH.

O 3akpoiiTe KpBbIIIKY, HA)KUMasi Ha Hee 10 ILje/TuKa.
©  HamuTe KHOIIKY T1euary.

TTocne okoHYaHUs paGOTLIZ

®  OTKpO¥Te KpBIIIKY, Ha)KaB KHOIIKM pa30/I0KUPOBKY C 00erX CTOPOH YCTPOKCTEA.
e  CHuMMTE MakeT 1 ybeuTech, UTO OH IVIOTHO 3areyaraH.

KOHYUK
® lcriosb30BaHMe YCTPOICTBA He IO Ha3HAYeHWIO W/W/IM UCIIO/Ib30BaHHE YCTPOMCTBA MO-APYrOMY MOXKET TIOB/Ieub 3a CODOW pasinuHble
PHUCKH.

®  Jlcnosmb3yiTe yCTPONUCTBO TOMBKO 110 Ha3HAYEHUIO.

® HeobxoguMo cobOMoAaTh MpoLieAyphl, OMKMCaHHbIE B JaHHOM PYKOBOJCTBE IO 3KCIUTyaTaluu. IIpeTeH3uu /060ro poja, BO3HHUKLINE B
pe3y/bTaTe IMOBPeXKJEeHHs], BHI3BAHHOIO HeNpaBWIbHBIM HCII0/Ib30BaHUeM, HelpogeCcCHOHaIbHBIM PEMOHTOM, HeCaHKLMOHWPOBAaHHBIMHU
Moz GbHUKaLMSIMHI UK UCTIONb30BaHUEM Hepa3pellleHHbIX 3aracHbIX YacTeld, MCK/IF0YaroTCs. PUCK HeCeT UCK/IIOUUTENNbHO T10/1b30BaTe/b.



TEXHUYECKWE JAHHBIE

Onekrpornuranue: 100-240 B, 50-60 I'y,.

MougHocts: 90 BT

Bakyym: -60 kIla

Pa3mepn!: KoMmrakTHbIi fu3aiiH A1 JOMAlHero UCII0/Ib30BaHMs.
OyHKIMK: 3arevyaTbiBaHNe U yaaeHUe BO3/yXa U3 BaKyyMHbBIX TIaKeTOB.
5 cymoK B Habope

NHCTPYKITWUU I10 BE3OINTACHOCTH

3ot TMPOAYKT MOT'YT UCIIO/Ib30BaTh A€TU OT 8 net u JIFOAW C OrpaHUYeHHbIMA ¢)H31/I‘—IQCKI/IMI/I, CEeHCOPHBIMHU WX YMCTBEHHBIMU
CMOCOOHOCTSIMU WU C HeZI0CTAaTKOM OIlbITa WIH 3HaHHI>i, €CJ/I1 OHU HaXO[ATCA 1104 IIPUCMOTPOM W/IX IIPOUMHCTPYKTHPOBAHBI OTHOCUTE/IBHO
6€3011aCHOr0 HUCTI0/Ib30BaAHMS TMPOAYKTa U MOHUMArOT CBSA3aHHBIE C 3TUM OITaCHOCTH.

Hukorza He morpyskaiiTe yCTPOMCTBO B BOZY.

JI71s1 OUMCTKY UCTIO/b3yHTe BNa)KHYHO TKaHb WM MATKOE MOIOILiee CPe/ICTBO.

He ncrione3yiiTe /17151 IAKETOB, COAEPIKAIMX C/IMIIKOM B/Ia)KHbIE TIPOJYKThI MU XKUJKOCTH.

IToc/ie cepyy 13 HECKOJIBKMX CBAPHBIX LIIBOB MOZOKAUTE 2-3 MUHYTbI, YTOOBI HarpeBarte/ibHasi [10/10Ca OCThLIA.
ITocsie McII0/Ib30BaHUS OTK/IIOUHTE YCTPOMCTBO OT CEeTU U flaiiTe eMy OCTBITh Ilepe]] YNCTKOM.

He npukacaiitecs K kabemto WIv BUIKe MOKPBIMU PyKaMH.

Hukoryza He morpyskaiiTe yCTPOMCTBO B BOZY U He HCIIO/Ib3yiTe CH/IbHbIe MOIOLIYe CPe/iCTBa.

XpaHuTe YCTPOHCTBO B CYyXOM, MPOXJIaJHOM MeCTe, HeIOCTYITHOM ISl IeTeH.
PerynsipHO ONOPOXKHSITE U OUMIIIaiiTe BAKYYMHYIO KaMepy [JIsl OCTaTKOB U HarpeBaTe/bHYO MO0CKY MATKOH BJIa)KHOW TKaHbIO.
He npukacaiitech K HarpeBaTenbHOMN MOJIOCKE I10C/IE UCIIO/Ib30BaHUs], TaK KaK OHa MOXKET ObITh ropsyeil.

ITeperpeB MOXXeT MPUBECTH K TIOBPEXKAEHHIO YCTPOWCTBA M/IM HellpaBW/IbLHOM paborTe.

Vcnosnb30BaHKe NAaKeTOB M MaTepyasioB, He Npe/jHa3HaYeHHbIX /IS BAKYYMHBIX YTIaKOBILMKOB, MOXKET IIPUBECTH K TIOBPEXK/IEHUIO
YCTpOICTBa.

He ncrione3yiite MoBpeXieHHOE YCTPOWCTBO.

CBapIyK NpeJiHa3HaueH TOMBKO /i/1sl paboThl C CyXMMH MaTepyaiaMy ¥ MaTepyasaMy, NpejHa3Had4eHHbIMU [JIs BAKYYMHOTO XpaHeHHs
MIPOAYKTOB TIUTAHUS.

V3nenue He npeHa3HAYeHO JJIsl UT'D JIETeH.
JleTsM 3aripelrieHo Urparh C yCTPOUCTBOM.
ITonb30Bare/bCKasi OUMCTKA U TEXHUUECKOe 00C/Ty>KMBaHHUe He J0JDKHBI BBIIIOJIHATHCS 1eTbMHU €3 pUcMoTpa.

Camo usfesvie ¥ ero akCceccyapsl He AB/IAKOTCS UT'DYILIKAMU, BO n36e)kaHHe OMaCHOCTH UX c1elyeT XpaHUTh B HeZIOCTYTIHOM [JIsd AeTeﬁ
MmecTe.

CJIG,E[I/ITE 3d TeM, YTOOBI YyI1aKOBOYHbIe MaTepua/ibl He OCTaBa/IMCh 6e3 NpucMoTpa. ,Z[ETI/I MOTYT HauaTb C HUMU UI'PaTh, UTO OIACHO.

3awuiaiiTe U3ziesive OT SKCTpeMasbHbIX TeMIIepaTyp, MPSMBIX COJTHEYHBIX JTyueH, CHIbHBIX BUOpPaLUi, MOBBILIEHHOMN B/Ia)KHOCTH, BJlary,
TOPIOYHX T'a30B, TapOB U paCTBOPUTEe.

He HO,E[BepFaI‘/IITe nsjenre MexaHM4eCKUM Harpys3KaM.

Ecsin Ge3omacHast sKcrutyaranys 6osiblile HeBO3MOJKHA, TPeKpaTUTe UCIIOIb30BaHKE U 3aKpPeIuTe U3/e/ue Iepes TOBTOPHBIM
WCIo/Ib30BaHKeM. Be3onacHast sKcIuTyaTarysi HeBO3MOXKHA, eCJIU U3feNue: - IOBPEXX/IEHO, - He (pYHKIMOHUPYeT A0/DKHBIM 06pasoM, -
JUTUTe/bHOE BpeMsi XPaHW/IOCh B HeO/IaronpHsATHBIX YCIOBUSIX MM - TI0/{BEPrajioCh Upe3MepHbIM Harpy3KaM IPH TPaHCIIOPTHPOBKE.

3aHpEH.[aETCf{ HCI10/1b30BaTh H3/ie/e, eC/iu Kakasi-Tubo ero yacTb TMOBpeXAeHa. B C/Iydae IoBpeXx/ieHusa Kabesst 3aripeljaercs
TPOU3BOJWUTE PEMOHT CaMOCTOATE/IbHO.

He ucrnone3yiite, eciiv MHYP NMATAHUS WIM aJjaliTep MOBPEXKAeHbI WM HeHa/|e)KHO MOZIK/TIOUeHbI K PO3eTKe.
He pa36upaiiTe yCTpPOHCTBO CAMOCTOSITE/IBHO.

He ypapsiiiTe 1 He pOHsIiiTe 3TOT NPOAYKT. IIpekpaTHTe MCIO/IB30BaTh €ro0, eC/M OH MOBPeXX/eH, YIa/l WU MOoTyYnu/I MHOe MeXaHhJeCKoe
TIOBpEXeHMe.

YCTpOoHCTBO C/leflyeT XpaHUTh B TIPOX/IaZIHOM U CyXOM MecTe.

ITepep ncrosib30BaHKEM YCTPOMCTBA yOequTeCh, UTO HalpsDKEHHE CeTH COOTBETCTBYeT TpebyeMoMy pabouyeMy HarpsyKeHHIO YCTPOMCTBa.

HpO,E[yKT BCerga cjieayeT UCI10/1b30BaTh 10 Ha3HAY€HMIO.

OITACHOCTbD ITOPAXEHWA SJIEKTPUYECKVM TOKOM

ITozkrouaiiTe yCTPOHCTBO TOMBKO K MPABU/ILHO YCTAHOB/IEHHOH U 3a3eMJIeHHO# po3eTKe. HanpsbkeHye B 3/IeKTPUYECKOH CETH JJOJKHO
COOTBETCTBOBATH /JAHHBIM, YKa3aHHBIM Ha MAaCrOpPTHOW TabyMuke yCTpolcTBa/6/10Ka MUTaHMUSI.

Ybeautech, uto Kabesb MMTaHKS He HAMOK U He BJla)keH BO BpeMst paboTk! ycrpoticta. Kabesb Heo6Xo4uMOo MPOK/IaibIBaTh Tak, UTOObI OH
He OBUT epeXkar MM MOBPEeXK/ieH.



®  [lep>kute Kabesb MUTaHKs BAANH OT TOPSYMX MTOBEPXHOCTEH.

®  He npon3BojMTe PEMOHT yCTPOICTBA CaMOCTOSITETBHO.

®  JTt000l PeMOHT MOXET BBINOHATHCS TOJILKO CEPBUCHBIM LIEHTPOM WM KBa/M(HLPOBAHHBIMH CITELAa/IMCTaMH.
®  [lepey uMCTKOM YCTPOICTBA BBIHBTE BUJIKY LIIHYpa IIUTaHUS U3 PO3ETKH.

®  He ucrosnb3yiiTe yCTPOHCTBO BO BIaXKHOM WM BI&XKHO Cpefie, HarlprMep B BaHHOM KOMHare.

®  Bo u3bexaHHe KakKMx-J1M00 oracHOCTel HeMe/JIeHHO 00paTtiTech K KBaTU(QUIIMPOBAHHOMY CIELMaIUCTy UM B CEPBUCHBIN LIEHTP /151
PEMOHTA MOBPEXX/IeHHON BUIKY WM Kabesisi MUTaHus.

®  He BcTaB/siiTe B YCTPOWCTBO UTOJIKK WX OCTpBIE NIPEAMETHI.

@ COBETbHI 1 TH®OPMAIINSA IO YITPABTEHWUIO NCITO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKOM
YIakoBKa M3roTOB/IeHa U3 9KOJIOTMYeCKH UMCTBIX MaTepHasoB, KOTOPble MOXXHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe 1iepepadoTKH.

Vcnosb30BaHHBIN yIIaKOBOUHBIN MaTepyas cjiefyeT cAaTh B MyHKT cO0pa 0TX07|0B, Ha3HAUeHHBIH MeCTHBIMH B/IACTAMM.
Wndopmanuio o ToM, Kak yTUIN3UPOBaTh UCII0Ib30BaHHOE U3/ie/ye, TIpefjoCTaB/sieT aJMUHUCTPAL{ss KOMMYHBI W/IH FOPOZa.

YTWIN3AILIAA VCITO/JIb30BAHHBIX 3/IEKTPUUECKUX Y 3JIEKTPOHHBIX YCTPOVICTB

W3 coobpakeHHH 3alL{UThl OKPY)KarOLLel Cpeibl UCII0NIb30BaHHBIE /IEKTPUUECKHE 1 37IEKTPOHHBIE H3/ie/Insi He ClieflyeT
BbIOpachIBaTh KaK OBITOBBIE OTXOABL, @ YTH/IM3HUPOBATh HaJylexalM oopa3om. VIHdopMaruio o myHKTax rnpuemMa u
rpaduike UX pabOThI IPe/OCTABISIET COOTBETCTBY IO O(HC.

OTOT NPOAYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHUSM COOTBETCTBYHOLIMX €BPONEHCKUX U HALMOHAJILHBIX AUPEKTHB, KOTOPbIE K HEMY
NpUMeHsI0TCsL. [IPoJyKT COOTBETCTBYET eBPONeHCKUM M HalIMOHA/IbHBIM TPeOOBaHUSIM 6€3011aCHOCTH YCTPOMCTB U TIPOJYKLIUH.

ITOT NMPOAYKT COOTBETCTBYET TPeOOBAHKUSM COOTBETCTBYIOLIMX €BPOTEHCKUX U HALMOHA/IbHBIX AUpeKTHB ROHS, KOTOpEIE K HEMY
MIPUMEHSIIOTCSL.

‘f\

IMpepymipesxzieHre 06 0r1aCHOCTH MOPaKEHUs 371eKTprUueCcKUM TokoM! OracHo Ajist KU3HH!

Buyrmanue! I'opsuast mnoBepxHOCTb! OnIaCHOCTH 0’KOTOB!

> B

MBelI ocTaBsieM 3a co00ii MPaBo BHOCUTb U3MEHEHUsl B TEKCT, AW3aliH U TeXHUUeCKHe JIaHHbIe TIPOAIyKTa Oe3 TpejBapUTeIbHOTO
yBeZIOMJIEHUSI.



